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1) — per contractionem scribitur 


pro mr T ychs. grammat. p- 29. n. 1, 


Ewald. gr. crit. ling. arab. I. p. 76., de 
Sacy gram. arab. I. p. 70. solum in "hac 
formula propter frequentissimum eius ex 


antiquo Dore usum et tenuem Elifi, 


nomini —1 praefixi, pronunciationem. 


Tychs. I. e. P. 28. n. 4, Ewald. ]. c. p. 
2. de Sacy gr. I. p. 66. — Hariri (An- 
tholog. gram. arab. a de Sacyo p. Yo) de 


hac formula monet: Wide Lif CUM 
Nb Hess CAT or ade 
fue Lo S ( UAL 5 * Sf 


"n Kul MS gjy de 


29 els XX «d je kat 1 


est ab initio Surarum et librorum propter 
frequentem eius usum, si quid instituitur l 
Per ellipsin autem 


et tractari incipitur.. 
haec formula initialis significat: 
nomine Dei vel auspicor nomine Dei.* 


incipio 


U 


> 


pre S 


- Annotatio arabica. 


" * 
& EM 
2 Uf genitivus est nominis 53| cum 
o | X t & 
S 31 
articulo; cessit, ay per usum vitae in 
& | 


3) Fatha perpendiculare. vocabuli 
TI habendum est pro Elifo prolonga- | 


tivo, quod sequiori tempore increbresce- 
bat ad indicandam vocalis 4 productionem, . 
in hoc autem notissimo dei cognomine, 


servata antiqua eademque simpliciori Ko- 


rani scriptura, in seriem consonantium non- 


dum recipiebatur. Tychs. gr. p. 22. I. 
5. 2. de Sacy gr. ar. I. p. 37. Ewald. gr. 
I. p. 43. Quam scribendi rationem Hariri 


I. c. p. Uu. tummodo probat, quum ar- 


ticulo adiectirum instructum est: Ll 


aice XXe WI SG | 
| — Definite per articu- 


FRU 


tam efferenda erant adiectiva 9 et 
, quia nomen substãnti vum ast, ad 
cand pertinent, et apea definitum erat, 


1 


oon pone cs JUS | E nae — wis 

So Le N Gah Si I jy Met Qi os sous" sal 
x nU. TE TI SEE * owt 

yis ia pui?» ouo p E d ost afia m 
X 200 „ B ; x osi jew 


Annotatio persica. 


sf wo ais contractum est ex 33 et 45] Sf Wilk. Institt. ad fundam, ling. persic. 
p- P n. 11 Possart. Gramm. d. pers. Spr. p. ?6. 77. hoc autem derivandum ab vj sf 
Wilk. 1. c. p. 73. — 6) Pluralis participii & secundum regulam apud Wilk. 1. 


E ll. n. 33. Possart. I. c. p. 35. n. 4. — e) Ducendum est a (o 


Possart. p. 80. cum eJ futuri praefixo Wilk. p. 40. n. Hes Poss. p. 77. 5. C0. — 


neque adiungere licet substantivis aliqua 


. ratione determinatis nisi definita adiectiva. . 


Tychs. l. c. p. 211. n. 1. de Sacy gr. II. 
p.259. — = 
4) Haec est ista — vulgo AR 


dicta, Moslemis nullo tempore non in ore, 
qua quaslibet in vita communi actiones, 
etiam leviores, ut edendi, equitandi al. 
auspicari solent. 


5) Formula ee. dale „ saepe per | 


tu 
compendium scripta P semper .nomini- 


bus prophetarum, ut Abrahami, Mosis, ex- | 


~ 


- 


cepto tamen Muhammedis nomine, adiici- 


tur; post Ali autem nomen et Imamorum 


ab eius ie alibi usu venit 85 
Jue 


1. e. oic F o 3%) gratum habeat eum 


— 9 5,0 ^w 


Deus ! vel etiam Aa, * = § quem 


Deus gerpuen — 


G ey 
6) Sf pro S P coniugatio 
octava a Of, scribitur cum C in O mutato 


secundum regulam apud Tychs. 1. c. p. 46. 
8. b., et. cum Teschdid super «5 finali 
ibid. p 59. n. 4. 


7) Accusativus Ua accuratius descri- 
e i 


Pd 


Wilk. p.78. . 


2 p 
o 9 * 


* 1 eet ee 


P pv (3 m J Uo gu eor 


K olia Gos oar 


d) Particip. praesent. a ( Wilk. p. 76. 40. n. 117. cum terminatione comparativi 


ibid. p. 22. 23. Poss. p. 47. — 


- 


bit id, in quo incrementum capiatur, 


Tychs. gr. p. 208. n. 3.; pertinet igitur | 


, ad id genus, quod grammatici Arabum in- 


$ - f 
digenae j^ J accuratiorém definitionem 


nuncupant. de Sacy gr. II. p. 79. 


8) Ex vulgari usu nos quoque Elifo 


articuli vel ab initio sententiarum Vesla 


Sdscripsimus, de Sacy gr. I. p. 67. 68. — — 


SU est pluralis irregularis ab asl 


per akaran Elifi initialis ex MU 
quod apud poetas exstat, coortum, ut 
OW) ab DN. Tychs. I. c. p. 151. n. 4. 
Ewald. gr. I. p. 294. 295. f 


9) pe auctore Kamuso est plural. 


ee 
U; 


Ss 7 
fractus formae quintae a b, deriv. a c 


omiserunt in censu suo et Tychs. ] c. 
p. 138. no. 5 et de Sacy gr. I. p. 861. hoc 


genus nominum, attulit Ewaldus gr. I. 
P. 183. — pue Yr efficiunt perfectam 


propositionem, in qua, ut fit plerumque, 
verbum copulativum omissum est, sub- 


A 


iectum vero a praedicato nullo negotio di- 
stinguitur cum positione, qua solet illud 


huic antecedere, tum quod subiectum de- 


finitum, attributum autem indefinitum est. 
Vide de Sacy gr. II. p. 426. 102. Ewald. 


1. C. II. p. 146. 


10) Pertinet haec sententia ad terre- 
strium rerum, scientiarum, negotiorum, in 


quibus nihil solidi, vanitatem et fallaciam, - 


verum autem bonorum post mortem spe- 


 randorum pretium et aeternitatem descri- 
. bendam; de quibus saepius scriptores orien- 
_ tis egregie agunt, ut in illo poemate, Ali 


carminibus, a Kuypersio editis, . 
p. 192: 


Das Leben — ein Traum, der Tod — 


ein Erwachen, 
Zwischen ihnen der Mensch, ein wan- 
delnd Nachigesicht. 


Alia in hanc rem vide in Rosenmüller. 


| Institt. ad fundam. ling. arab. p. 380. s. 40., 


Apophthezmat. Ebraeor. ac Arab. per 
J. Drusium p. 85. n. 244. et Job. 8, 9. 
20, 8. Ps. 73, 20., a quibus parum Pin- 
dari illud abludit: ond vaş dvOQomo:. 


U 


oe — 


Ga. prm KIA Lo T —" & S0 aas Gua 


92 z 


* BAS 


* * - 9} silos . 


e) De x5 praefixo Wilk. p. 62. n. 132. Poss. p. 76. — f) O etiam praesenti et 


praeterito verbi, significatione nihil mutata, praefigitur. Wilk. p. 61. n. 128. p.-37. 
n. 97. — g) Quem in finem Hamza adscribatur litterae d, docent Wilk. p. 6. n. 21. et 


Poss. p. 30. n. 8. — 


11) ausi cum 02 sequente compara- 


tivum exprimit, manetque cum genere tum 
numero immutatum. Tychs. gr. p. 216. 


n. 1. Servant sibi adiectiva comparativa : 


huius generis, a verbis intransitivis, ut & 


Ar, derivata, constructionem cum eadem 
praepositione, quam verbum ipsum adsci- 
scit, de Sacy. gr. II. p. 311.; qua de causa 
«UJ et antecedenti et sequenti nomini prae- 
fixum est. 

12) Hic loci non duo subiecta enun- 
ciationis inter sese comparantur, sed di- 


versae similitudinis rationes, quae in eas- - 


dem personas cadant. Nihilominus post 


(M^ utpote qnod praepositionis vim tuens 
Zolitarie dus non liceret, subiectum in 


suffixo (A repetendum fuit. Bald gr. II. 
"IL s 


p. 62. Explicatius dixeris TEE ee U 


v ‘hee 


sive regis 02 de Sacy grammat. II. 
p. 311. 312. 


~ 


\ fixam in genitivo ponitur 


13) «eur est plur. fract. fermae de- 


cimae quartae ab Of pro wt Tychs. I. c. 
p. 141, ne Î propter praepositionem prae- 
, quod, 
accedente suffixo , Tenwino privatur et 
Hamza commutat cum & Tychs. p. 173. 


. o “9 
no. 5., Dhamma autem pronominis 


praecedentis Kesre gratia et ipsum in 
Kesre i; ibid. p. 175. n. 3. 


14) 9 5514 eorum nominum. in numero 


est, quae Elif prostheticum, itaque Vesla | 
signandum, assumunt. Tychs. gr. p. 28. 
n. 4. Ceterum haec vox id habet pecu- 
liare, quod terminationi congruenter mu- 
tat vocalem penultimam, hincque in ge- 


nitivo formatur 5 af, in accusativo 5 rf. 


Ewald. gr. I. p. 296. de Sacy. gr. I. p. 898. 


e inen 


15) Relativa quae est verborum G52 in 
Je 2. 


By 
p ad m ratio, quaeque a nobis in- 


Ld 


. 


e 
aj 83 Sme 


) a? 
e 18) K. S; c "m 


7 


Kes Ó "in p? Sawer 


of — 1 


ow y S be e Cala ar pa 


* Dyg xA x 


- 
` - 
r 


A) Recents hoc nomen Persae ex arabico sermone; qua in re § feminini plerumque 


pro eu af Wilk. p. 34. n. 99. — 
3 ! : 


; [4 


dicatur interposito pronomine relativo wel- 
_ Cher, ex usu linguae arabicae non potuit 


adiecto veo denotari, quoniam hoc pro- 


i nomen, cui inest articnlus Uf, non nisi 


cum definitis nominibus coniungere licet; 
itaque post indefinitum nomen, relativum 
ad id attinens prorsus omittitur. Tychs. 
p. 228. extrem. Ewald. gr. IL p. 236. 
16) Pronomen personale verbo addi- 
tum est, ut indicetur, antecedens relati- 


vum L i ad quod illud: revocat legentis 


S - | | 
animum (hinc oule reducens appellatur 


de Sacy gr. II. p. 346.), et cuius, casus ipsa 
forma indicari non potuit, secipienduim 
esse in casu obiecti i. e. accusativo. — de 


Sacy gr. II. 359. 844. s. — Tota sen- 
tentia constituit enunciationem nominalen 


— 


r 


a! dn gy „mutatur. Wilk. p. 10. n. 27. Poss. p. 34: annot. 1. — ) De contractione hae 


* 


- 


5, in qua Precise pn 8 


tivus) praecedit subiecto, Hote 88 | 
tious). Cf. de Sacy gr. II. p. 96 — 98. 


17) Hoc verbum quominus per tempus 


futurum vel praesens vertatur, quod 53 
propter vim suam conditionalem et tem- 
pus praeteritum in futurum convertentem 
de Sacy gr. I. p. 185., postulare videtur, 


impedit G, vim istam tollens ibid. p. 553. 
II. p. 35., et particula 7 OS, potestatem prae- 


teriti ut temporis vere perfecti magis etiam 
confirmans. 


-. 18) De sensu dicti, profundiori illo, 
quam primo adspectu videbitur cf. apud 


Ow 3 v - 
van Waenen. l. c. no. 289: re 
* i M 


IER P b. oe 
— 0 y! 
HU 
n= ALL 6 Che gue 


Poy has u 


* agt 


„ A Jud Khe clades a (^ 


* ol ohola s aab 


Qq * ope, 9! OB) à c ger N. 


eum, qui semet ipse ignorat, quomodo 
Dominum suum sit cogniturus. Persae ver- 
. sio simul €— continet. ` 


19) pes per contractionem Vav 


2 5 
quiescentis et hamzati pro mc» de 
Sacy gr. I. p. 107. not. 1., quod loco 


É * 
AC particip. a ux scribendum fuit 


Tychsen gr. $. 20, 3. 
20) Sensum huius dicti tum dentin 


recte ac penitus percipies, cum apud Ara- 


"m bed 


bes eundem usum formulae gud Cm 


valuisse credas, quem constanter in V. T. 
observatum video. 
de sententiis ei, qui loquitur propriis, et 
ex ipsius animo prodeuntibus Ps. 10, 7. 
` 66, 17. Cantic. 4, 11. Job. 20, 12, contra 
de effatis aliunde repetitis, et extrinsecus 
: sug gestis , ut de praeceptis divinis vel 


, 1 
b ** 


Thi enim j35 mmn 


etiam calumniis, fw y dicitur. 2 Sam.-23, 
2. Prov. 31, 26. Ps. 15, 3.; sin vero neu- 
trum horum accuratius definiendum fuerit, 
usu venit no»a Ps. 139, 4. Iob. 7, 80. — 
Sententiam, congruentem cum graeca illa: 
dvòoòs xagaxtqo x Àóyov ypraolsetat, in- 
terpres quidam apud v. Waenen. p. 60 


g S: breviter ac recte verbis : : hA 
Xy 75 * | | 

21) Suffix. s eius generis est, quod ap- 
pellatur S reducens de Sacy gr. III. 


346, additurque nomini, ut | cognoscatur, 


| v 25 
adiectivum coniunctivum (; quod ab 


initio enunciationis moveri haud potest, 
nec casuum mutationes subit, a substantivo 


las tanquam geitin . 


2 Plur. fract. ab if pro sal Tyclis 


gram. §. 8l, 18. Verbum quod antecedit 
Pluralem fractum, sive hic sit a Singulari 


t 


` . 
L3 
` 9 
vt 


: e Qo 
—— Ji. are I+ i j 8 yai) dicen: c „ 
" XP CH CO U oo WS soley) 
X t Sighs - n Coles c i 7 
SES LEE x iif a Usd 
k) Imperat. a (o Wilk. p. 78. n. 170. Poss. p. 79. l. — D Gols Wilk. 
p. 78. n. 169. Possart. p. 79. — Vox, uncis inclusa, superscripta in codice est arabicae 
Cola, et pro alio niagis ad Arabismum propendente eiusdem interpretamento ha- 
benda. — | i 
dpi cem 


masculini sive a Singulari feminini generis - 
derivatus pro lubitu in Singulari mascu- 


lino aut feminino poni potuit. de Sacy 
gr. II. 232. 


8 » oo 
23) Ne haereas in accusat. „ 


quem codex noster exhibet; etenim recte 
eum habere ME. quum attendis ad vim 


vetbi OS dupliciter transitivant: red- 


didit ro» fili talem, qui s servum hunc il- 
lumve acquireret. E duobus obiectis, quo- 
rum utrumque , si verbum est activum, in 
accusativo ponitur, mutata constructione in 


passivam, propius quod vocant obiectum in 


nominativum abit constituitque subiectum 
enunciationis, alterum vero idemque remo- 


; - 930 
tius accusativum suum servat; ita ut iw 


significet: redditus est ó detva talis „ qui 

in servitutem hunc illumve (h. i. virum 

ingenuum) redigeret. de Sacy gr. II. 123 ss. 

Subiectum prepositionis definitum non est, 
s B ` . 


` 


verbique tertia persona vernacule per man 
reddenda. Differt igitur sensus dicti ab 


& 3v 
ab eo, quem cum nominativo pl, ex- 


" hiberet; hoc enim mode significaret, be- 


neficiis acceptis libertatem suam ven- 
dere virum ingenuum, illa autem ratione 
8 2 i 
cum accusativo designat, eum, qui 
impenderit beneficia, in suam servitutem 
redigere liberum virum. 

24) Vide ne vulgarem verbi _za3 con- 


structionem in hunc locum transferas, in 
quo persona, ad quam nuntius perfer- 
tur quaeque in accusativo apponi solet, 
omnino non commemoratur, res autem prae- ' 


dicanda, alibi per particulam Us adiuncta, 


in accusativo effertur, pari fere modo ac 


"03 in Psalm. 40, 10. legitur : ps v3. 


$ 9 T. an . 
29) C ys est jene | Il Se. 22 gen 


tivo Ms ‘propter . A ante | 


ö PATEE a v pis afro Rua 


. haeres procedit [L e. eo tempore, quo hae- . 
Aliud quid- 


N 


S515 


IGU ci Ls 


* 


iG a r 
& an "ONE, 


* cys} Bo peo No qp 


`~ 


giS dq’ 


* 


e 


Oke gem IU — pus 3 Wy diui CS * 


K e 


= pie pb en. 


: “i 


bis hic loci occurrens, Imperativus est a (N. 


Wilk. p. 76. fin., cui pri- 


mum () negativam, paulo post , Imperativo plerumque praefixum, accessit. Wilk. 


P em 109. — MINCE Tm Wilk. p. 42. et. p. 4 n. 12. 


$ ` „ E 1 » Geo 
SO, quae genitirum exigit (G 


Pa 


^ quaeque repetenda est mente ante 


Constituunt autem verba c, 
— z T 


öh "n pecan dae aliquam propesitio- 
nem ad tempus definendum ; brevissime 


contractam pro oo KI cola € E 


e $ » E quando infortuna. accidit [quo 


efficitur, mt in usum vitae adhibeantur re- 
conditae opes sicque consumantur], axé 


res aliquis opibus potitur]. 
piam significavisset auctor constructione 


verborum in hunc modum constituta : 
U we 


genet PUTA 9 


~ 


26) Futurum apocopat. Jussivi vim ha- 
bet, quem praecedente particula negativa 


y, interdictum aliquod efficiénte, per ipsam 


Imperativi formam exprimere non licet. 


Tychs. §. 41. Ewald. I. 125. , 
27) In hac propositione G summa) 


e20) 


nominali (Kieu!) cum subiectum T godine 


inchoativus) tum attributum ( ee enun- 


ciativus ) complexa sunt, i. e. pluribus 
notionibus i in unam iunctis constituta, de 
Sacy gr. II. 98. 99. ; relatio autem ea, quae 
est inter subiectum et attributum, quae- 
que aliis in linguis addito verbo abstracto 
indicari solet, hic, ut plerumque in lin- 
gua arabica, solo nominativo, qui proprius 


est subiecti et attribut casus de Sacy |. c. 


ie e fee UF ¥ re 


— V US Lins 


on ae POR 10 * . 
& ELE RA n Kup jen tay oF Une 


1 


„ Ca 


v 


SQ Wh . 


— 


* quee 


0) Nomini arabico en terminatione id dicitis ex usu Persarum tributa est notio 


abstracti. Wik. p. 86. n. 197. Poss. P. 115. 119. Idem. posthac saepius. factum. — 


P 


NEED 
U 


fp. 43. 44, mM verbo vm pror- 


sus omisso. Ewald. gr. II. 146. de Sacy 
1. c. p. 100. 101. | 


i 28) pe non pro verbi radice, sed 
| 3 


P p, 


accusativo habendum est a ($5. 
modi Accusativum nunatione carentem par- 
(icula J adsciscit, ubi existentiam rei 
megat, cuius nomen et indefinitum est, et 
sine. interpositione quA negationem sta- 


tim sequitur, e. C. - abf 3i Jf J. non (est, 
existit) aliquis deus — Allah, $ de o Sacy ; 


gr. II. 63. Ewald. II. 44. Sed vide quae 
posthap accuratius ditpulavimus. in not, 4, 
29) Offendere legentem possit praepd- 

B* 


Cuins- "A zi II. p. 


sitio or juncta cum verbo | ^i alias 


constanti fere asu particulam upc ad- 
sciseente, utpote quae remotionem s. aver- 
sionem. a latere; proprie designet. Ewald. 

66, de Say gr. I. 489. Illud 


G. e , quod: motem ex ambitu certe 


sive a puncto quodam. intra circulum pro- 
cedentem ‘significat, itaqde verbis lib erand 
additur, hoc in loco dici possit aut prae- 
gnantem, quam vocant, constructionem ef- 


addis 


ficere, gut propterea verbum te .sequi, 
quod sensu -— Ci cem wo liberavit 


a mali Sham ab Hoe s si statuitur ver- 
e 


* 
— 
t 


9 K e e? TE 


i~ = 


X dpt Ela 
Rudi “ae 


[ 4 


m = 
19 oe Gap domes b Ux; igs 
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— 
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J. e. * og las Bay U cio el 
. r- Pr: e Ba U c- Si M 


ie 


p) Persa dupitarit, utrum arabia vox d. 75 Jei esset. a radice. T an a 


oS , vide. Vocab. arabic. s. v. PT e; oy Agitur utrumque versione sua expressit. - — q) Ab- 


! stractam SK 


formatum est, ut de eius bonitate non dubitandum sit. — 


"T ee ru 


- a £^ aT 
. „ S €x 


bum ek propter significationis ‘similitu- 
dinem constructionem alius verbi [vale], 
quae proprie ei non convenit, adoptavis- 
set de Sacy gr. II. 120.; illud si assumi- 
tur, enunclátio perfécti haec foret: nullà 
est aversio [et liberatio] @ facinoribus in- 
ferdictis. ^ Utcunque tandem explioes 
| sententiam , diserinien 
structionem et Ulam cum we apertum est; 
. nimirum per G innuitur, aliquem i iam im- 


mersum et pollutum vitiis. liberare. se. ab 
jis et ex iis prodire non, posse, contra si 
2 scriptum. esset, zignificaretür, integrum 
hucusque hominem, ubi aviditate N 
retur, amplius se non posse salvám à vi- 
is et insontem; servare. TEE 

, 90) Pro varia. vocabuli 


; gic PN 
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s e deriva- 
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i ‘ 


- 


in lexicis non comparet quidem, sed a a igo princeps ita ex regula 


- 


* . 
“2 t. b. s! 


“tone, , de qua yide Vocabular. , sensus 
dicti diversus est. E lexicographis unus 
Meninski praeter significationem conten- 
tionis, etiam '"Aypocriseos,: quippe deriva- 


tam a verbo rem probavit ; cui ut pue 


ee 


feramus alteram a cf , m — cum in- 


inter kane con- 


terna sententiae virtus et simile dictum 
68., tum usitatissima iNa Infinitivum con- 


iugationis 3. per Jus formand ratio. 


8 40, 4. 


Y 


31) A radice . — Quis sensum 


conferri potest sententia, quae exstat = 


V. Wosnen 1. c. p. 12. SAS [s 


wetn 


ee o "P bou in . 


EE re 


f 2a 


um "s LS y e SE 3 . 
* yji fta C Se 
| x vid X ros Bee 
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vp 2 "m sp y ene dia 
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^ e? ore b Cop eal 


. r) TS est particip. ' praesentis a Ni cum articulo unitatis Wilk. p. 21. n. 50., 
quod. antecedenti voci ita adiunctum est, ut adiectivum compositum efficiant. Wilk. p. 40. 


n. 115. p. 93. n. 228. — 4) Vocabula | by et G 


coniungas interposito ues Wilk. 


pe- 15. n. 4; vertenda enim sunt in genitivo; Sides virorum. — 


| 82) Ne m"— 8 et orienta- 
libus ` auribus gratissimam verborum AU 

et Ble j paronomasiam. 3 
83) Nomen actionis 1 „ coniuga- 
tionis tertine, quae a quarta sic differt, 
ut haec consilium alii dare, illa vero con- 
silium ab alio sibt pefere denotet. Optime 
in nostram rem Scholiasta ad Haririum 
P. P ed. de Sacy. monuit: LP 


vla. Hinc patet etiam i ë) „ ef 665 
on esse relictionem consilii iam accepti, 
mt sensum dicti explicuit Erpenius (Prov. 
arab. centur. duae p. 68.), sed potius 


-! 


_ neglectionem in petendo eonsilio, ante- 
quam opus aliquod agendum aggrediaris. 


34) Deest arabicae linguae verbum 
latino habere respondens, quapropter cir- 


cumscribitur verbo 2 , adiuncto da- 


id e. c. P » Subs tS fuit regi 


vesirys. de Sacy gr. II. p. 61. In nostra | 


sententia illud G non comparet qui- 


dem, sed latet in constructione partieulae 
negativae s 


Quoad sensum similiter sententia apud 
Erpenium 1. c. p. 51. ipsum mendacium vi- 


litatem appellat £ pad. Jai. 
35) I. plur. fract. . Tycha. 
gr. p- in no. 6. - 


* 


c. accusat. vid. not. 28. 


^ 
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` ade ea kina . * wee Mis Qe ly co at 
- a Mo; ee. $3. Jm. * pu * & uper * 


j 


p) Persa dubitarit ,. ufrum arabica vox ry 75 derivanda esset a vadiée. . ana - 


| T , vide. Vocab. arabic. s 8. v. AT e; oy Agitur utrumque versione sua ia expressit. — 9 Ab- 


` stractum Sige in lexicis non comparet quidem, sed a ae princeps ita ex regula 


| formatum est, a de eius bonitate non dubitandum sit. — 


. E" n "a - x E 
7 j i H ! n * í t de 1 oe 


~ 


bum 8 propter significationis similitu-' 


P Ne E nte 


dinem constructionem alius verbi IAI, 


. quae proprie ei non convenit, adoptavis- 
set de Sacy gr. II. 120.; illud si assumi- 
tur, enunciátio perfecta haec foret: nulla 
est aversio [et liberatio] @ facinoribus in- 
terdictis. ^^ Utcunque tandem explices 
sententiam , discrimen 


structionem et illam cum oe apertum est; 


« 


fone, de qua vide Vocabular. , sensus 
dicti diversus est. E lexicographis unus 
Meninski praeter significationem conten- 
tionis, etiam ‘hypocriseos, quippe deriva- 


EET. ' MT -a HANC 8 ed ] 
tam a verbo , ; robavit ; cui ut prae- 
& DE 


E zi xe ] 
mer hànc con- 


nimirum per G innuitur, aliquem i lam im- | 


Hierro et pollutum. vitiis. liberare. se ab 

et ex iis prodire non, posse , contra. si 
pé ee esset, significaretur, integrum 
hucusque hominem, ubi aviditate . 
retur, amplius se non posse salvüm a vi- 
“this et insontem, servare. ii i 
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oe Žž 


feramus alteram a E. ro — cum in- 


terna sententiae Virtus et simile dictum 
68., tum usitatissima illa Infinitivum con- 


ingationis 8. per Jus formanei ratio. 


ra $. 46, 4. 
31) A radice . — asg sensum 


nim 
a 


conferri potest sententia, quae exstat sind 


v Waenen I. c. p. 12. SIS ES 
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- 


18 


* 5 "HTTP pp. 


f es ge -. * " . 
- X di a “ee e oe i ” 
* eaeh A Ly Gy coca 
M e v ~ 


* e . Ss PP & cue Gee WS b a 


D d 


* e à Boe E) — 


K PERI (35 , J 


Ese ore Ù 2 a 
* Uses ope Lbs ead 


. f$) o est particip. praesentis a GH cum articulo unitatis Wilk. p. 21. n. 50., 
quod.antecedenti voci ita adiunctum est, ut adiectivum compositum efficiant. Wilk. p. 40. 


n. 115. p. 93. n. 228. — a) Vocabula | Sy et o 


coniungas interposito Izaſet, Wilk. 


p. 15. n. 44.; vertenda enim sunt in genitivo: fides virorum. — 


28 Ne e elegantem et orienta- 


libus ' auribus gratissimam verborum Ae 
et 25 $ prin | 


83) Nomen actionis a , , coniuga- 


tionis tertiae, quae a quarta sic differt, 
ut haec consilium alii dare, illa vero con- 
silium ab alio sibi pefere denotet. Optime 
in nostram rem Scholiasta ad Haririum 
p. P¥4Q ed. de Sacy. monuit: 2 


( CUN Zakas a9 as wa? dale 
- Jus 23o- 


Se. Hinc patet etiam ë) UT e 3 
won esse relictionem consilii iam accepti, 
ut sensum dicti explicuit Erpenius (Prov. 
arab. centur. duae p. 58.), sed potius 


ind 


. neglectionem in petendo eonsilio, ante- 


quam opus aliquod agendum aggrediaris. 
34) Deest arabicae linguae verbum 
latino kadere respondens, quapropter cir- 


i verbo WS, adiuncto da- 
tivo e. c. peres ; So. c= Suit regi 


vesirys. de Sacy gr. IL p. 61. In mostra. 


sententia illud gie» non comparet qui- 


dem, sed latet in constructione particulae 
negativae S 


Quoad sensum similiter sententia apud 
Erpenium l. c. p. 51. ipsum mendacium vi- 


litatem appellat £ ad S. 
85) S, 1. plur. fract. . Tych. 
gr P- 139. no. 6. - 


c. accusat. vid. not. 28. — 


le * 25 pu 9 | B 
| go * pool = Tu ne 22 "P Ade 
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-— TEES (39 Gr J 


ope V dés (n Kisco J 


* SIT ag 3l 


PY jl pss " os gue mas 


* pad 


Pa ped tci get iud 


* e 


Y Terminatio p comparativi est Wilk. p. 22. n. 5%. Poss. p. 47. — 


| " : 8 est comparativus (4 1 
f nomen superioritatis) ab p j 


] qui ' quidem ad formam 


F. 76.) sonaret 5 cf, sed propter magnam 
illam sonorum iilum, ubi sibi vicini sunt, 


prochivitatem, etiam intercedente vocali. 


brevi, coalescendi , contrahitur in in pel 
pea er. I. p. 70. 

87 v cum Fatha n pre " 
Tychs. gr. P: 28. n. 2. 

88) 5j derivandum est à G. cuius 
coniugatio 8. pro Nr ib: cum , e. consonans 
debilis, . sono fortiori (5 , sese assimilet, 
Ewald. gr. I. 245. s. habet , Tyche 


vl (Tychs. gr. 


gr. $. 28. 3. c. Hinc omisso Elif pro- 
sthetico, vitio derivandi, tanquam a radice . 


trilittera et primitiva us pro K3 forma- 


i 
tur cum terminatione femin. . G, nomen 


actionis x mutationis ideoque casuum 


in Singulari expers. Ewald. l. o. d 165 
de Sacy gr. I. p. 2998. 


39) Gef pro ad Tychs. gr. $. 22. 
n. 4. est = el ad formam e 
ab b Ge, quod: vide. | 


40 o Odes derivatum ab aie, qued 
vide. — G ut in antecedentibus sententi 


nomen statim sequetis in aiccusat. adiunctulli 


^ quippe uon ut aen reh quae dich 


! 


, 5 ie oy - BK ; e l . P € 

tur Oso, ipsam existentiam meget. Ap- 

` P < -o i . e IQs. 
pellant hoc J arabici grammatici 3 


. se 7 ` : Š A Ow eo 
f negationem generis sive &. TEN | 


quod prorsus poe ac delet; 
. nunt y ut * pat negationem status, 


quod istam potestatem , nominativum: sub- 


iecti in accusativum convertendi, non ex- 
.erceat de Sacy gr. II. p. 64. 65 Quod - 


constructionis discrimen ad diversum usum 


omissi verbi OW, ut concreti (existere), 


aut abstract redire, equidem mihi vel de 


Sacyo l. c. auctore, persuadere non pos- 
sum. Pari enim modo in propositionibus 
utriusque generis existentia aqua negatur; 
- $)3- J 
siquidem in hoc exemplo: { pale Sy J 


denegatur, existere relationem, quae in- 


tercedat inter attributum | pila. et sub- 


55- ne 
fectum ID; cum verba: vir non est prae- 


dens, accurate perpensa, nihil aliud signi- 
ficent, quam: nox existit ut praesens i, e. 
in statu- nee (quocirca accusativus 


N Cues) aliquis vir. Tetigit ipse 


cladis de Sacy illam, quam statuimus, af- 
. finitatem vel potius identitatem verbi ab- 
stracti. et concreti esse passim in libro sue: 
Principes de grammaire générale Part. I. 


cui oppo- à 


- 


Chap. I. cf. Gram. ar. II. p. 86. " In ex- 


53 ne- 
gatur aliquem virum existere i. e. rm 
existere ut virum, qui cadat in cate- 
goriam huius generis, sive sit ex eo ge-- 


emplo autem alterius generis: .\ 


l e 39 jl. 
nere, quod appellatur nomine D. Optime 
igitur grammatici arabici hoc Y dixerunt 

25 | 
umis , statueruntque , eiusmodi 
propositionem MM continere po- 


testatem  praepositionis Woe. de Sacy | 


L c. p. 414. Nos vero illud (mes $ 


in exemplo D 2 N non pro subiecto s. 


luchiostivo CIRVHG sed pro attributo 
s. enunciativo (4457) habemus, quod, 
etiam omisse verbo ,. "c in accusativo 
poni, testantur Kón- Malec in Alfiyya ed. 


de Sacy vers. 156. 157. et de Sacy gr. II. 
p. 458. Nempe enunciatio, quae completa 


220- $-p- - - 
foret: Ya, da oues M mon existis 
eliquis ut vir (i. e. in statu viriy subiecto, 


quod facili negotio suppletur, omisso, per 
— breviloquentiam contrahitur in il- 


lud J 3 nom existit tamquam. tir; in 


quo yap — eodem modo atque i poe in 
alterius generis exemplo est attributum 


« 


T EET TQ #4) 


| €) In codice mendose scriptum est _xala. — Adiectivum compositum poenitentiam 


TET cisla (MS F iu | 


+ 
$ 


denotat ut intercessorem f DE als voto i. e. veniae nanciscendae convenientissimum. — 


D ' 5 bs - s 
et accusativus If. 


nem commendavit nobis observatio Ebn- 


uam explicatio- 


Maleci in Alfiyya citato v, 163. 164. hinc- 


qne relata in de Sacy gr. I. p. 262., quod 
post verbum negativum SM „ in quo latet 


y , subiectum solet omitti, solumque at- 


tributum exprimi; commendavit nobis prae- 


terea ratio et iusta et facilis cognitu ac- 
cusativi, negationem sequentis, in quo 
expediendò etiam Ewaldus gram. II. p. 
44. 45., vereor, ut recte, sese exercu- 
erit. Neque etiam causa pro hac ana- 


lysi deest, cur indefinitum semper esse 


debeat huius- generis nomen; hoc idem 
vero quod sine ig: oo velint 


grammatici arabici: yey non Ya. inde 


ducendum, quod huiusmodi 8 ha- 
l buerunt pro compositionibus adverbialibus 
2 * et m 3 m 
k 3 

accusativo sine nunatione efferendis, ut 


Uo 202 ``’ 


XA) C per domos. ; Itaque regula huc 


yr contracta iunctura) in 


' redire videtur, ut subiectum propositionis - - 


2 2 
post particulam negativam 3 si eit a. f 


vel 5 pariter atque verbum substanti- 
vam omittatur, nomen vero quod additur 
pro attributo habeatur, quod in. casu suo. 
i. e. accusativo negationem statim sequa- 
tur; sin vero subiectum disertis verbis com- 


. pelletur, non reticeatur, hoc ut enuncietur 


in casu ei proprio i. e. in nominativo, at- 
tributo accusativum servante. 


41) Apposito adiectivo pest accuratius 
--9) - 
definitur antecedens Jie, quocum se- 


cundum codicis scripturam casu accusativi 


- 


convenit. Pro legibus linguae et rei na- 


tura triplex sine sensus aliqua mutatione 
construendi, ratio permissa est, prout re- 
feras adiectivum aut ad subiectum. illud 
omissum, itaque in nominativo ponendum: 


cul T. iur Jap? J non existit (ut) 


vir (quidam) dormiens in dimo yn per in- 


Í Se) 


versionem dicitur pro: 
S Cue 


MI T 50 A an aut ad attributum 


E 
£^ N 


cum et sine Tenwino: eS 5 -) 
rt T (s. vol non exjstrt mde 


2 


uf vir dormiens in domo. de Sacy II. p. 416 


e 
t A - 
^ 


X 


7 


— 2 Gb. Ee etd yos 


„ Kost 


E Sale yu 9 edi €: 


X 


X 10 


* wo chil es 3 wy pay slam? greet Rats 


x yt Il 


* , pS ji 


L^ aii i P apoi SS Le Uc 2 G 


* 4n 1 


é 


& O U mae Cole 


9 Ww 
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Wilk. p. 78. n. 171. Poss. p. 80. — 2) Futur. verbi perfecti sive ex- 


actum. Wilk. p. 39. n. 107. Poss. P 75. — y) Compositum . ex o! et praeposit, S, in- 
serto T euphonico. Wilk, p. 29. n. 74. Poss. p. 64. — 


> - eg | E 5 - 
. 42) eee comparat. a . 
E -Ò | E 
43) cnet pro "i Tyehs. gr. §. 22. 
B. 4., comparativus ab ene q. v. 


44) De Teschdid euphonico, quod lit- 
terae & adscriptum est, vide Tychs. gr. 
p. 25. n. 2 a., ubi vero in exemplis, re- 


gulam illustrantibus, Dschesm super 9. 


delendum est. 
45) Secundum systema penam 
Arabum haec sententia phras GS 
C 


; f -J - 
constituit, cuius subiectum (U, quia 
. 8 =: i 
antecedit verbum, non est Job agens , sed 


Amo inchoativus; in verbo (Kyat) 


peculiare aaa latere putatur, quippe 


! Ue — 


idem sit ac IC Gais, ac tota propo- 


sitio composita est, cum habeat pro attri- 
buto phrasin completam. de Sacy gr. II. 
p. 520. 512. s. „2. not. 2. Obiectum 


verbi — l est, alterum 


Pd 


wm , 


* g UA Li PS xe. ASUS dapi imi ape 
7 ^t t i A i i 2 ` li *e | 8 e. | 
pem w x af — ‘Po X 58 OKT S 
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s) Verbi substantivi tertia persona cum nomine coniuncta est. Wilk. p. 34. n. 89. Poss. 
80. — a) Verbum compositum 25 negatione 0 et * Wilk. p. 76. n. 164. — 
b) Pronomen personale ad relativum pari ratione atque in hebraico sermone ad WN, 
et in arabico ad ET additum est, quo indicetur eius casus en Wilk. p. 30. 
n. 78. Poss. p. 64. s. — c) Particula o, interiecta negatione a sequenti verbo separata, 


cum eo copulánda est,.vid. Vocab. s. v. . — d) Codex msptus. in fine sen- 
tentiae Os 5 iterum PORE sine dubio per negligentem uim scribentis ö — 


. alterum rei; posterius, duabus 46) Relativum Lo in casu — acci- ^ 
vocibus Kor yen Le constans, aeque ac piendum esse, addito pronomine y 12 


prius S, in accusativo o Spa. exactius denotatur. — . Quod quidem pro- 
virtuellement à laccusativ) accipiendum nomen, si de rebus sermo sit, saepe omitti, . 
est; etenim verbum dupliciter transitivum recte monuit Ewaldus gr. II. p. 232:, eun- 
utrumque complemenfum in hoc casu dem vero pariiure.l. c. contendisse, rarius 
adsciscit. — Quoad sensum dicti vide ne in huiusmodi locutionibus suffixum addi, 
quid subtilius, quam auctor voluit, exinde vix affirmem. 

 esxtorqueas; mon enim lingua ut organon c Accusafivus | iof devivandus est 
loquelae, iurgiorum, perfidi sermonis, sed 

ut gustandi mstrumentum commemoratur, ab 5 jh ol, quod quidem nomen cum gltere 
quod, ut-consueverit aliquamdiu, aut dul. . 550 
cia cibaria cum largis Falerni haustibus uM Jla nds oig fne singulare habet, 

appetet, aut frugi ac tenui victu satiabitur. quod vocalem cuique casui characteristicam 


| n e let wy 
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WE Mesi 2 PL Pa 


K nit i 


| ah 83 gos pnm — 


X bo, Ua T 


nn 6 case 


X oc. OI e 


Veh S oh oV ML oua 


` etiam in penuitima syllaba assumit, ut di- 


eas in nominativo » pels in genitivo spel, 


| in accusativo [ P 


48) Vide notam 15. 
49) Derivanda est haec forma a verbo 


| Ac, euius futurum in coniugatione 5. ha- 
bet , per apocopen propter at 
praecedens (Tychs. gr. §. 38. n. 1.) EEN 
Quae quidem particula futuro sequenti ean- 
dem potestatem attribuit, quam haberet 
praeteritum, sì propositio esset affirmativa. 
de Sacy gr. I. p. 516. 
50) Vide in Vocabul. s. v. arg 

Sententia non vetat quidem delicti excu. 


sationem, semel faciendam, sed saepius 


eandem repetere, patum conducere monet. 
51) De Elif articuli omisso videatur 

f e gr. p. 25, 2. b. 

0 


de Sacy gr. I. p. 398. 


" 
52) ö est infinitivus coniugationis 


primae, qui in lexice. non comparet 5 


dem, sed formatus est ad analogiam I 
vid. de Sacy gr. I. p. 283. n. 5. | 


$3). A vero aberrat- van Waenen, ' 
cuius in libro citat. p. 110. Sent. 442. c. 
not. p. 346. eadem sententia occurrit, in 
explicando eius sensu, quem valde obscu- 
rum dixit. Proponit duplicem interpreta- 
tionem; vel turbae hominum se immiscere - 
ad =e exponere verberum peri- 


culo (e: p) vel primoribus. viris ( e) 
consilium dare velle, exponere verberibus; 
utrumque longius petitum ac Persae ver. ` 
sioni hand congruum. Pro ea sensus est, 
cohortari aliquem publice in hominum con- 
ventu idem esse atque increpare eum et 


de segnitie exprobrare. 


54) Particula M ab initio duarum 
o B 
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— A Reda pq x 


* f GU Ex 


t * 
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inf sditen JL Baume alii 
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JSt yalat dias 4XI —— glos — m 


e 37) re c3 


* olo * pew 


E — jupe 


e) Particip. praesent. a (QU 


d 
\ 


Wilk. p. 78. n. 171. et p. 40. n. 117. — f) De 


terminatione huius nominis compositi vide Wilk. p. 86. n. 198. Poss. p- 116. — 


7 


= 


P H 


propositionum correlativarum, quarum ver- 
ba sunt in praeterito, ea vel ad futurum tem- 


pus vel ad praesens indefinitum transfert. 

55) Sensus dicti, quod etiam legitur. 
apud Erpenium l. c. p. 57. no. LXXXIV., 
van Waenen. I. C. p. 138. no. 43. et Senner- 
tum Centur. proverb. arab. no. LXXXIV. 


90 


particulam comparativam (225 Sa) l 


pro verbis yarius esse potest. Proximum. 


illud, deesse, cum exhausta fuerit intel-. 
ligentia , disserendi quoque copiam, id 


super sterquilinio. 


importuna fatuorum garrulitate vel in eas B 


res, in quibus omnino nibil sapiunt, pro- 
lixe effusa tam crebro refutatur, ut huc 
spectare dictum vix credas; imo vero nón 


amplius verbis locum esse, auctor monet, 


aut cum intelligentiam ab omni parte 
absolutam jam concepissent mentes, aut 


G „ ei praefixam Tychs. gr. p. 184. n. 5. 


57) van Waenen, cuius in libro citato, 
collect. IL. n. 439. idem dictum occurrit, 
ad id explicationis gratia p. 346. haec ad- 
dit: ,,Non invenuste comparat Imperator 
(Ali) stultorum prosperitatem cum Horto 
Sicuti enim hortus ob 
soli pinguitudinem abundantius crescit; 
frondibusque suis supervagatur, ita etiam 


stulti, quibus ab omni parte opes ac deli- 


cum deficiat, quae argumentis moveri pos- 


sit, ratio. 
0 2 Z 


= e * in genitivo effertur "m 


. lomonis Proverb. 19, 10.“ — 


ciae affluunt, luxuriare, divitiisque suis ac 
facultatibus cum fastu et arrogantia super- : 
bire solent. Eodem tendit etiam dictum Sa- 
In quo hayd 
scio num vere attigerit vir doctus sensum - 
auctoris, utpote qui non tam in deseri- 
bendo insolenti stolidi hominis fastu ver- 
setur, quam exquisitius aliquid et magis. 
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44D, exe, G Gul ob i Dymo m 


X Ao" 


| 60 Hamza superscriptum est litterae 5 
. A yolo Wilk. p. 78. n. 170. Poss. p. 729. — — 


EN : ! e 4 e 5-0 : | l 
reconditum aperiat, si &. non de opw- 

lentia, sed beneficentia accipiatur. Tunc 

enim beneficia cum horto viridi amoeno- 


que, stultitia vero eius, qui largitur, cum 


sterquilinio, putido isto quidem et abomi- 
nabili, sed ex quo herbárum optimarum 
seges pullulat, haud incommode compa- 
rantur. | 


58) oes Jomo est particip. pass. aiue | 


primae verbi QU; quod secundum re- 


gularem formam sonaret. J E nae , propter 


Elif autem in medio vocabulo cum Dhamma | 


prolatum, ideoque in Vav mutandum der nek 
N 5 
gr. 8. 20. n. I. Ewald. I. p. 61.) Js pet 


In cuiusmodi formis brevitati ita ole 
scribendo, ut: 5 prolongativum omittant, 


5.1 4 sf» 
exarentque Jamo , ad analogiam Q^ S 


ex more Arabum. 


,. sequens, haec probe teneantur. 


Wilk. p. 6. n. 91. — 


- 


> 5 E ! pif 
capita loco ET 25 T ychs. §. 21. n. 3. 


Ewald I. P. 63. 64, ae 


59) ss est coniugationis primae a cy 


futurum nasbatum Tychs. gr. §. 56. no. 1., 
quod.sequi debet antecedentem particulam 


ar 


cysts. De cuius usu, quoad verbum, eam 
. Propo. 


sitio, cui haec inserta est coniunctio, si 


pertineat ad tempus praeteritum, nihilque - 


referat, quam rem in facto positam , tum 
incipientem, cum alia finem fere nacta 


fuerit, verbum , quod sequitur post , 


i 2 NE 8 2 
aut in n effertur e. c. 4.5 


"E - M 
ee 


quer diri - ^yr 
fum — iter pas Ba. sol ortus 


. est, aut, quod rarissime fit, in fufuro in- 
dicativo, per ellipsir verbi oles , ut de 


\ 


15 
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i) ‘Terminatio superlativi ab adiectivo suo separata Wilk. p. 23. n. 57. — ) Voci ara- 
- bicae^ A ees subiunctum est suffix. tertiae personae Cs " de quo vide Wilk. p- 97. 
n. 67. Poss. p. 59. — In codice mspto. nescio quis artem dialecticam vehementer veri- 


tus interpretamenti gratia haec lectu difficiliora adspersit: lof 


intelligit dolosum argumentationibus i. e. astutum et versatilem disputatorem. — 


Saty gr. E. p. 480. not. 1. acutissime vi- 


dit, e. c. thai , f G 
profectus sum Kufam donec eam intro, ich 
bin auf Kufa zu marachirt, bis ich nun tn 


5 hereingehe, quod dici etiam possit. 


29 ) 
95 » Jis 74 CX s 
causae , consilii , consequentiae al. levis- 
sima notio accedat, aut ad futurum tem- 


Sin vero 


pus spectet oratio, particulam E Pick i 


tur PERUR nasbatum e. c. ES e — 


Glo nm „I profectus sum Ku- 


fam, donec eam ‘intrarem i. e. eo consilio, - 


ut in eam tandem ingrederer, ich mar- 
schirteauf Kufa zu, auf dass ich in dasselbe 
hinein käme. Nec tamen infitiandum est, 
nonnullis in locis tam subtile esse inter 
alterutram constructionem discrimen, ut 
utraque locum -habere ac defendi pos- 
- sit, quemadmodum in Kor. 2, 209., ubi 


* 


lectiones etiam variant Cf. de Sacy gr. I. 
p. 479. 480. II. p. 24. Anthol. gr. p. 168. 
Ewald gr. II. p. 116. 117. 


60) foef est pluralis fraotus formae 
et £ 
decimae ans (us Tychs. p. 141.) 


a oe „Ae, ut contracte scribitur 


| pro a 4 se Tychs. p- 38. n. 6., quod affine 
5 


d. Nec tamen „Gef in 
plurali, sed cum _g in fine vocabuli post 


est formae 


| quiescens in Hamza — Ton] 


exaratur, uf 2 loco at de Sacy 
gr. I. p. 113. Tychs. gr. $. 23. n. 4. Ap- 


; A» 9 VEY 
posito autem hoc genitivo sTocyf magis 
definitur, quo se referat antecedens elati- 


2- 9 LL 
YUS P 


ter totum inimicorum genus eum, qui ctr.. 


gravissimum esse nempe in- 


.Quod Ewaldus praecipit in gr. II. p. 23., 


~ 


- 
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0 Contractum est ex negatione àj et praesenti verbi ro} Wilk. p. 78. n. 171. 
p. 62. n. 134. Poss. 76. 77. — m) G = Wilk. p. 76. Poss, p. 84. — ) Partic. 
praes. & (jo * vel WAYS Wilk. p. 78. n. 171. — o) Plural. participii sats Wilk. 
p. 11. n. 83. Poss. p. 35., quod cum antecedenti pe derivandum est a 0 S > ye — 


sine articulo in huiusmodi formulis sub- 
stantivum efferendum esse, equidem non 


affirmem, tum quod multa exempla, quo- 
rum nonnulla exstant in de Sacyi gr. II. 


p. 303., contrarium probant, tum quod 


addito articulo potestas elativi magis auge- 
. tur eique vera vis superlativi demum at- 
tribuitur. 

61) Uf derives a Gil; cuius com- 
3 secundum regulam formandus 


M propter vocalem brevem in fine 


vecis post $ facile cedentem, est chal | 


| Ewald. gr. I. p. 54. Tychs. §. 22. no. 4., 
sive ut addito suffixo scribi solet, us 


Tychs. F. 89. ne. 9. de Sacy gram. I. 
. p. 459. —  Centinetur hec adiectivo pro- 


titur. 


positionis-attributum , cuius relatio ad an- 
tecedens subiectum indicanda fuisset verbo 


copulativo ) nc quod saepissime omit- l 


Notio autem adiectivi E du- | 
pic modo accuratius definitur, tum affixo 


4. quod idem est ac POST c qo, tum 
accusativo CQ ; qui generaliorem no- 


tionem occulti, restringit ad clandestinas 


insidias. Tychs. gr. 5. 99. no. 8. Appel 
lant hoc arabici grammatici pee deter- 


- minationem. de Sacy gr. II. p. 79 et 303. 


In posteriori loco exemplum forma gram- . 
maticali nostrae sententiae admodum si- 


mile legitur: Qu. Ki (she wüf tai 


"IT T Sur br 
E "Na 8 in FA 


7A 


: Lier 
* Us ual | 


ERE E: e^ uerit 45q * wl oap a-s -> Ls . 


au Ep m5 oe ! E 50 


on ——8— AS A 


z- 7 E 332 
8 a ie 1 audacissinus homj- 
num contra ; Dionem Jis est, qui] saepissime 
ex iis istum conspexit, 
62) De mutata vocali in suffixo 8 
s vide Tychs. gr. p. 175. no. 3. 

63) Pronomen K^ hic loci modo se- 
parat subiéctum ab attributo, quorum uttum- 
que definitum est, hacque ratione ab ara- 
~ bicis grammaticis nominatur ort var x 
particula separationis. de Sacy gram. II. 
p- 586. — In similem sententiàm Scali- 
gerus (Proverb. arab. centuriae duae c. 
scholiis Scaligeri et Erpenii p. 67.) obser- 
vat: Diffamatores non sunt solum qui motu 
proprio alicui obtrectamtur; sed etiam qui 
alienis verbis aliquem deferunt. 

64) Non puto, rectum vidisse van 


Waenen, cum ad dictum nostro consimile . 


l l S fe 
` annotaret (J. c. p. 167), (ws animi af- - 


fectionem esse, qua quis aliarum rerum 


curas mittat suaque sorte praesenti con- 


a! 


loco. 


^j U^ 
tentus vivat; etenim omnium alae n - 


sua contentus is 
imo vero ita post petitiones saepissime 


is est, cui attribuas U; 


sine felici successu repetitas fortunae suae 


irascens et exacerbatus, ut omni spe ab- 

iecta, nihil sibi amplius boni exspectet. 
65) Causa quod finem propositum non 

consequuntur avidi, in ipsa aviditate quae- 


. renda est, qua ducti praepropere agunt, 


utiliora adminicula negligunt, vel festi- 


: nando irrita reddunt; ut idem dicitur in 


Iob. 5, 13. NTI) HYD. NYY et Prov. 
19, 2. NaM 8.97 XN. Sed forsitan 
ad id modo tendit auctor, quod cupiditas 
e negata poseen rerum proses 

6) Suffixum y > illud est, quod e 
appelli; revogans in animum prenomen 
coniunctivam TEN ab initio propositionis 
ponendum. Vide Totam 16. Repetito hoc 


pronomine indicatur 3 quod nisi inter- 
rogando inserviat, flexionis expers est, acci- 
piendum esse in genitivo. 


* 
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' p) Elif ptonominis gf post praepositionem abiectum, in 4 autem, quod sequitur, 
inter utramque compositionis partem & insertum est. Wilk. p. 25. n. 61. 62. Poss. 
, p. 97. 98. — Paste — W p. T$, n. 162, — l 


` 


~ 
Ld 


PESE : 

9 55 futur. apoc. . eoniugationi 00 Secundum analysin grammatica- 

primae a Ysa q. v. Cf. Tychs. gr. p. 93. lem (teh), quam sequi solent indige- - 

n. 7. et p. 61. n. 1. nae doctores, , universa sententia proposi- 
eo 58705 

68) aake necesse erat — quia tionem nomipalem G- . r) consti- 


u 90 a 


2 itemque eius nomen actionis ob- tuit, quia attributum Ni quod fuli 
iectum, ad quód spectat odium, particula fur) nen verbo, sed nomine agente cum 
A c sibi adiungit; suffixum , cuius voca- genet ni ne 5 | 
lis mutata est in Kesre secundum regulam N) eius, una voce cU] 
apud Tychs. l. c. p. 175. no. 8., ad eun- anges articulo definitus est, enunciati- 
dem illum pertinet, qui multus est In io- Fus 2 
cando. Idem cadit in 4&5, quod sequitur. 


D 


5) vero, pluribus vocabulis compre- 
| beau. pro vulgari ratione est indefinitus. 


"TI? oir repeat 


ume. 


a go v o4 N. "m — ote Un 


3 


n m'y A 3 


92 oeus 2 ve l : 
Formula 3J C y «yo secundum regu- 


| lam, in nota 40. . explicatius so- 


naret USS 2055 S oU J o s. oe 


s, eaque tota unam notionem insontis 
exprimens, antecedentis particulae ç le 


gratia, genitivum regentis (; 
A $5» wo » 


grammatice in genitivo = ET (mm) 
accipienda est. — Verbo, unde ducen- 


i a39.-02 T : a 20 
dum est B Use, quippe intransitivo, com- 
plementum non in accusativo; sed ope 


praepositionis m" adiungitur, id quod . 


we Ue JU- - Bana 
et a = A ysxo. (S, T SON 


transit verbum ad. complementum suum — 


ope praepositionis de Sacy gr. II. p. 545. 
not. I., ipsum autem complementum e 


praepositione et si end compositum nun- 
. 5 90 a- æ 

cupant ,, D ju td quod regit ge- 
nitioum et ín: genitivo positum est. ibid, 
p. 112. 591. | 


. subiectum aut attributum. 


70) Accusativus E pro illo usu lin- 
guae: arabicae exhibitus est, quo fere adverbii 


locum tenet ad definiendum accuratius aut 
Etenim signifi- 


e e 
cationi verbi -neutrius (StS; _in quo 
primum attributum continetur vocabuli 


5 
p , addito IE secundarium aliquod | 


Qu- 
— quod possis resolvere in (iya 


8 "d ita ut sit intercessor, de Sacy 
gr. II. p. 76. Princip. de gram. général. 


| Be Sia Rud gr dT Bette eC 


71) gu est particip. coniugationis | 


primae a TT loco crt us , Secun- 


dum regulam apud T'ychsen. gr. S. 22. no. 6. 
5 pendet ab antecedenti particula 


S 55 ea enim primitus substantivum non 


nisi genitivo nominis, statim secuturi et 
indefiniti praeponitur. Tychs. gr. $. 98. 4. 
Ewald. gr. I. p. 355. not. 8. de Sacy gr. 
I. P. 499. s. 


4 
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s) Imperat. a 0 


cum particula | negativa. Wilk. p. 62. n. 133. Poss. p. 16. i= 


t) Nomini ex arabico sermone recepto adiecta est persica terminatio pluralis, . in l 
rebus inanimatis usitata. Wilk. p. 11. n. 31. Item in sequenti UN. plur. ab Ln 
u) Contract. ex & et A. Wilk. p. 81. n. 82. Poss. p. 66. — 


72) Suffixum , quod — con- 


w 
atidctió verbi > cum accusativo perso- 


“nae, referendum est ad multos istos noci- 
varum rerum appetitores, ita ut facile ex- 


o3 
spectaveris, pluralem | . Attamen rectius, 


si verba non sensum consideras, Singularis 
habet. | 

73) Fut. apocop. coniugationis 8. a 
y T (vid. Tychs. gr. §. 28. 3. c. 
et $. 56. 8.) post SN sequitur, quia hac 
sola ratione, imperativus negativus exprimi 
` potest. Tychs. I. c. p. 65. 


70 m est pluralis fractus pro 


verbo 


di bera ; i . 3709 
— formae primae a Singulari & 
EM 


vid. Tychs. gr. p. 136. 1., cui ob | c in 
fine vocis, -antecedente Fatha, vocalis 
Kesre ademta est. ibid. §. 22. 4. Con- 
struuntur autem plurales fracti propter ab- 
stractam collectivorum notionem, quam ha- 


bent, tanquam si essent generis feminini 
Ewald. gr. I. p. 180. s.; quocirca in no- 


stro exemplo sequitur Bu, feminino ls 
relato ad chal. 

75) gU; sic enim rectius. quam 
932. - if RE l 
S „ ut in codice meo legitur, est plur. 


; : Ge ø . 
fr. formae decimae septimae a & las vid. 


 Tychs. gr. $. 81. no. 17.; item mcos T 
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v) Cetera in codice mspto. desunt. — x) Verbum impersonale, de cuius forma et 


constructione conf. Wilk. p. 78. n. 172. — 


plur. fr. formae vicesimae secundae ab 
Ses, quod vide sub rad. Ty f? 


76) Quod nostri grammatici observant, 


2 70) 
ARI (-inchoativum plerumque esse no- 


i f enunciativum 
vero vel nomen vel adiectivum indefini- 
tum, hoc exemplo comprobatum vides. 
77) Eadem sententia, paulisper mu- 
fata, et aliis dictis adaucta, occurrit in 


Je 
men determinatum, 


van Waenen. editione p. 56. n. 38: y MT 


WES % CES GEI GS 
"LX — 1 ES En r59, neque 


f MP quae exstat in Herbin Dévelop- 
- pem. des princip. de langue arab. mio- 


dern. pag. 202.: — Us “HY 
»* ! | T 


J ) md mE | 

78) Particula [Of, quae solet verbum 
praeteritum referre "ad tempus futurum, 
si posita est, ut in hoc exemplo, ab ini- 
tio. duarum propositionum correlativarum, 
in quibus utrumque verbum est in praete- 
rito, ijs sensum vel futuri vel praesentis 
indefiniti attribuit. de Sacy gr. I. p. 172. 

79) Legitur idem dictum in Proverb. 
arab. centur. II. ed. Scaliger et Erpenius. 


(OP 56. no. LXXXIL, ad quod prior an- 


notat: » Prudentia est ipsum archetypum, 


. disciplina exemplar“, minus apte, ut vide. 


„ ePf 


tur, quam quae posterior disputat: „o 
eruditionem quidem etiam significat, sed 


proprie bonos mores, ut verbum docere 


3 ~ 
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9) Dativum habes pronominis relativi A 


. Wilk. p. 30. n. 77. — 3) De Elif: 


pronominis tertiae personae omisso videatur Wilk. p. 25. n. 62. 8 cum Hamza 


exhibet codex noster. — 


sna imvcobmrerü ELDER deer, - 


, mores, et c est intellectus, jida; me 


iudice, melius haec sententia vertatur: 
Doni mores imago sunt intellectus“ et Ca- 
saubonus: ,,Ut animi duae praecipuae sunt 
partes, sic sapientiae duo membra ij geo- 
eerixij et j noayuaru) , quae multis no- 
minibus invicem sunt separatae. Ait tamen 
auctor proverbii: prout fuerint alicuius mo- 
res, qui ad voluntatem pertinent, posse 
de eius intellectu coniecturam fieri. - 
80) Male- Ockley ad calcem libri sui 
Die Geschichte der Saracen. vol. II. 
p. 922. no. 104. vertit: „Ein Geisiger le- 
bet nicht,“ 


81) cslef est " fract. a compara- 


P Ae, ut yc ab . Sequun- 


tur autem . tum maxime hanc no- 


\ 


minum quadrilitterorum formationem, cum 
ut hic loci substantivorum vices agunt. 


| Tychs. gr. $. 82. no. 2. Verba nominibus 


pluralibus in feminino et singulari adiecta 
sunt secundum renee in nota 73. lauda- 
tam. — Accusativos U et uf, | 
in codice meo perscriptos , quum equidem 
non viderim, quo pacto defendi possent, 
mutavi in nominativos. | 
&2) TE. sf secundum regulam apud 
dyeu gr. g. 20. no. 7. scriptum est pro 


| T 39 T quod derives a verba hamzato et 


defectivo If; ibid. p. 100. no. 4. — 


83) Ita in codice clare exaratum est. 
Maluissem ego quidem propter tetram ob- 
scoenitatem, quam nolite per pudorem ve- 


— 


z= 9 oe 2 È — ae E z 
gr 5 5a aa t dem. 
S 2 „ 


a) u -S Wilk. p. 74. n. 160. Poss. p. 84. — 


— ened 
strum jarestigere. „ iuvenes, aliud quodve 
a verbo — derivatum legere; sed 


cum mihi per criseos leges potestas non sit 
concessa, coniecturis quae displiceant, tol- 
lere » intactus maneat textus. 


84) De , s propter adiectum Dhamma 


loco t cum in ‘ales, tum in roe 
scripto - cf. Tychs. gr. $. 20. no. 1. et 3. — 
Ibidem §. 119. no. 2. docetur, verbum, 


^ quod antecedit subiectum , ut — ante 
des, 
quam nomen sécundum formam gramma- 
Ad, feminina 


in masculino efferri posse, quam- 


ticalem sit feminini generis. 
* 


4 


autem propter ipsam formam referendum 


esse . 8 docet Tychs. gram. §. 78. 
no. 2. b. 


85) Obscurius dictum, attamen et de- 
fensum quoad verba, et explicatum quoad 
sensum duabus simillimis sententiis, quae 
leguntur in van Waenii editione p. 56. 


sent. 40. = EC MÀ | 


PTT. "M £9 


sh. ye s» Gaya i" y 


0 CAT et p. 82. sent. 229. 923. $ Too 
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6) Reliqua in codice desunt. — 


tium quod vocant comparationis inter sa- 
pientiam et amissum animal solum in cura 
et studio, quo quaerendum et captandum 
sit utrumque, latere. Adamare autem 
huiusmodi comparationem gnomologos ara- 
, bicos, cognoscitur e sententia, quae est 
apud v. Waenen. P 90. ducentesima octo- 


scone septima: yo 883 


13.5 e 
4 


J -3 -> 
eo 


86) T7 pro T est plu- 


ý ; ! e o ege e. 5 uibs 
ralis fractus nominis quadrilitteri 5 Lo 


vid. * gr. S. 82. n. 8. item à 


ab oE T ychs. 1. c. §. 8l. 

87) Ne praetermittas in hoc et sequenti 
dicto multiplicem iucundamque litterarum 
ac syllabarum allusionem, qua" nihil gra- 


. fius orientalium aures personat. . 


88) In codice Ne pe legitur, aperte 


. fal&um. — Adiectivum: non est praedica- 


tum propositionis, sed epitheton ad y f; 


verbum substantivum deest ut in simili ex- 


emplo, quod in alium finem laudat de 


Sacy gr. II. p. 139. ex Alfiyya Ebn-Ma- 


> 


ut ori paste s v VP 0 e tof X S9 E 
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. €) P cui abstracti terminatio „$ addita est, quid efficiat in compositionibus, do- 
cet Wilk. P. 93. n. 225. — d) Ex auctoritate huius formae in W exhibuimus f 


~ 


. verbum u: guod- in aliis lexicis non comparet. — 


leci were: 390. — Ceterum alia senten- 
tia ad eundem Ali tanquam auctorem re- 
lata, quae est in collectione a Lettio Caab 
ben Zoheir — ddiecta p. 91. lit. 
b pari mode \_< nas sibi invicem 


opponit: 


vut dupliciter imperfecto sol, v 
"Tychs. e. p. 77. et 98. : 


90) e» Pd Lei fract. formae deci- 


mae v a eu JT T ychs. gr. * 141. 


yes — Selb. | 
89) S fut. coniugat. secundae a - 


91) — quod in codice E 


manuscripto legitur i apertum mendum 
est. — Sensum dicti in verbis mutatum 


réddunt duo alia apud van Waenen. l. c. 


p. 24. no 157; Rc as pee Lb 


iniustitia viri Aa eum et no. 160: 


SVS a TTE TER UE 
iniustitia tyranni eum ad interitum ducet. 
92) Vide ne 3 habeas pro adiectivo, 


reapse enim nomen est wniversitas T ychs. 
gr. $. 98. n. 1. b., ita ut hoc membrum 


ume 
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se) Mederi hac ratione volei mendosae , quae est irae lectioni VL .— J Le. — 


ad verbum reddendum esset: ím der All- 
heit eines einzelnen Schlucks i. e. in (al- 
lem) jedem einzelnen Schluck — ein Er- 
efickungeruck. — — Relatio inter = 


mE 09 ) EM - 
et &c — grammaticis arabicis voca- 
: Ll T i 


tur AT adiunctio, nomen MC annexum | 
3 | à 


03, > JYO : 
SU, nomen vero ádditum, quo ge- 


neralis notio antecedentis nominis restrin- ` 


gitur magis et terminatur, . m appel- 


latur aadi du a annexum est. 


, de Sacy gr. I. p. 413. s. II. p. 47. — 
Suavis quae est posteriorum verborum in 
sono littérarum conco rdantia diversitate nu- 


| nationis (in codice E E vitiose 2 | 


eat) non tollitur, cum y sociis in fine Es. . l 


quippe in pausa (ERA positi, non pro- 
nuncietur. de Sacy gr. I. p. 88. 75. 
2 >` E l 


93) Coniiciat fortasse aliquis propter 
gratiorem. convenientiam cum vocalibus se- 


| quentis vocis: Sf, buccella, orustu- 


lum; sed codex manuscriptus lectionem — 


textus, antecedenti Kc f ^. longe aptio- 
: ! 


rem, clare ae 


94) Sufüxum 8 est A Sta f AA A 
pronomen reducens animum ad m an- 
tecedens. 


95) ci yee est sae fractus for- 


mae decimae sextae ab Eius, Tychs. 


gr. p. 141. 
.96) Huius dicti, fortissimo animo digni, 


eam partem, quae hominem quovis mo- 
mento morti occumbere posse affirmat, nec 
rectius nec brevius facile exponeres, quam 
verbis alius sententiae, a v. . Waenen, l. c. p. 


94. n. 823. allatae: - So 


- 
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D Participii forma MAN a 2 , in compositionibus usitata. Wilk. p. 40. 


n. 115. — 


( 


SU- vr w 


cu c 2 c3 C552, si modo 


recte haberet," quae addita ab eo est ver- 


sio: omnis anima morti exposita est, quae 
instat omni tempore. 


97) De verbis . P et s Ee 
propter articulum sequentem Kesre con- 
.iunctivo munitis, in Singulari et genere 
5 sopulats cum plurali fracto no- 
minum 2 » VE (Tychs. gram. p. 148. 


no. 7.) et [ AS (ibid. p. 147. no. 4.) 


videatur T'ychs. I. c. p. 242. n. 4. — Ge- 
mino rhythmo et sensu elegans proverbium. 

-98) Satis constat, summam Dei poten- 
tiam immutabilemque in decretis suis con- 
stantiam apud Muhammedicae religionis 
sectatores istam genuisse de fato ac saeva 


necessitate persuasionem, quae hac et an- 


tecedenti sententia continétur, praeterque 
multos alios etiam a poeta, citato a Re- 


* 
- 


. lando de Relig. Muhamm. p. 62., bis 


verbis describitur: 
Myke uw RIA G lees L3 
t — "un 


EMT . * pms pauna 


oU A2 5 S TA 53 Loa s 


| iu^ 
„quodcunque scriptum-est contra te, fiet, 
et quod pro te scriplum est, neque illud 
praeteriit ; 
trade ttaque te Deo et scito Dominum 
tuum potentem esse, 
decia eius certo procedunt, et facere de- 
bent. servi.“ 
99) Non recte Tychsenius in gramm. 
p. 25. no. 2. b. praecipere videtur, O arti- 
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| 8) Comparativi terminatio n cum plurali — nominis superlativum exprimens, 
adiecta est participio praesentis verbi causativi (cf. Wilk. ne 91. n. 221.) = P r= 


derivati a CA p" fuga. — 


culi, si —. a, "M J 'incipienti Els & edyéverav, d Aly lxo podon v 
praeponeretur, semper in scribendo ontitti, O ui» yàp ko edbyevis Epo arto, 
id enim hac ipsa scriptione codicis nostri O & ob Sluatos, x&v duelvovos nargds, 
reprobatur, et rectius a de Sacyo gr. I. Znvds TEPUKN y Üvayevis elvad donel, - = = 
p. 54. modo nonnunguam fieri docetur. -— Ceterum notanda paronomasia inter ves 


Sensum dicti explicabunt, quae in Glos- 


et vel, uae saepius tata P 
sario s. v. io el notata sunt. b usi = did 


. Waenen. I. c. p. 223. 
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100) Consentit Eurip. in Dicty. edit. 101) Adiectivum formae elativae s. com- 


Barnes. 35. paretivae in hoc et sequentibus exemplis u- 
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perlativum denotat, quippe nomini sequenti ! 


statu constructo adiunctum Tychs. gram. 


p. 216. no. 2. Articulus, qui renuente quidem 
Ewaldio gram. II. p. 23., 
tem de Sacyo gr. II. 302..303., nominibus 
adiectus est, accuratius comparationem 
cum universa notione, quae nomini est, 
designat. 


102) Haud ineptam censehis compara. : 


tionem, in hac sententia propositam, cum 


-vanorum quorundam ingeniorum iactatio- 


nem memineris, quae nil nisi suam glo- 
riolam et admirationem captantia, alienae 
praestantiae impatientia, omnes, quibus 
adulandi vel animus vel ratio deest, lon- 
gissime a se removent ac propellunt. 


108) „Ef pro ( X5] cta. Ewald. 
gr. I. P 54. 55.) est comparat. a AE 
Sententia fere congruit. cum Paradoxo VI. 


. Ciceronis: őri pdvos ó o a. 


probante au- 


104) Quae vulgaris est verbi Rb 
cum c3 rei quaesitae constructio, facile 
in errorem inducere possit, ut verba inde 
& c3 sequentia pro complemento et epi- 


theto vocabuli eo si habeas. Quo 


facto solum subiectum ndesset, unum qui- 
dem sive simplex, sed complexum, ut vo- 


cat de Sacy gr. II. p. 5. 6., quia generalior 


nominis notio additamentis definitior red- 


dita esset; altera autem eademque neces- 


saria pars propositionis, ‘attributum puta, | 
prorsus deesset. de Bacy I. c. p. 101. ss. 109. 


Qua de causa facile suspiceris, oU 


relationem subiecti ef attributi locum ha- | 
bere, de Sacy l. c. p. 96., ac rectius sub- 


; 5. 
lectum propositionis (A ane) unum illud. 


à l me — § a v 
i g^ ba, cetera autem (matt TER 


praedicatum. constituere , quod petuuset 
vel verbo n „ vel — ut 


~ 


= 


Kanth ye Us sf 
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223 >o o 


aka SGI o Aa 
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wa 
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* 


h)- Reliqua desunt. — 


v -o 


y ei 8. row particula s. 
pronomine separationis (inter subiectum 


et attributum definitum) interposito, cum 
. illo MER 


1050 — est. plur. fract. formae 


c 5- i 
quartae a X , » | T ychs. gr. p. 138. 

106) Ws hoc loco attributo, alias im 
accusativo efferendo, praepositum est pro- 


pter antecedens UE; hic enim frequens 
est eius usus in proposiitonibus negativis, 
raro etiam in affirmativis. de Sacy gr. I. 
p. 471. II. 414. . Vide etiam van Wae- 
nen I. c. p. 230. 


107) Sic correxit is, qui persicam ver- 
sionenr . mendosam lectionem 


Gat Leib IC 


50 ju Otto Sa» eo ^ | 


25, OU. REN ly 
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E 
i 


textus : Af, fortasse scribae vitio ex 


Uf ortam.— Vix autem aliam in- 
Kale sententiam, qua malefactorum ac 


turpissimorum facinorum prima origo cum 


verius tum elegantius fuerit exposita. Hic 


enim diuturniori vetitarum rerum contem- 
platione, cupiditatem earum rapiendarum 


ali sobriumque rationis iudicium pari modo 
turbari et corrumpi, docetur, ac fulgurum 


splendor corporis oculos praestringat; ita 


ut non male dicantur ipsae illae res opta- 
tae, exempli gratia aureolorum gratus 
conspectus, in animos contemplantium in- 


. ferre sua fulmina. ^ Idem a feminis veren- 


dum, quapropter sapienter monetur: „Ne 
apetías fenestras (sensus tuos) ante arcum 
angelorwm ^ in Proverb. arab. centur. 
duae ed. Erpen. p. 34. 
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3i) Ita equidem mutavi o I quod. in codice Li exstat. — 


U 
. 


108) 6 f derivandum est a nw 
in Elif.loco Vav exeunte; quippe quod 
f Elif solum .in radicibus trilitteris admitta- 
tur, in plurilitteris autem Ja scribatur. 
Tychs. gr. §. 21. n. 4. — De Kesre con- 


æ 


iunctivo in (e cf. ibid. p. 28. 1..et de 


Sacy gr. I. p. 68. fin. 2°. 


109) Sic equidem e e cor. 


rexi textus lectionem as f E [S 5, : 


aperte falsam. Tertia coniugatio verbi 


-3, quam adoptavi, in lexicis non 


comparet quidem, sed probatur significa- 
tio eius, in Glossario statuta, cum alio 
-dicto ad calcem libri Caab ben Zoheir 
ed. a Lettio p- 90. s. lit. c , tum analo- 


gia cognatorum verborum e. c. R3 — 
stipulatus, pactus fuit (cum alio). vendendo 
emendo. 
alia, tertiam coniugationem obiectum sibi 
` adiungere casu accusativi, quod in prima 
ope alicuius particulae cum eo copularetur. 
. Vide de Sacy gr. I. p. 133. — Quoad sen- 


sum prophquae sunt plures sententiae in. 
collectionibus van Waenen. p. 4. sent. 14. 


- 
" 


Cadit in hoc verbum, ut in multa - 


i 


UII Tof c3 JU ITE 


augentur opes liberaliter factis. eleemosg- 
nis (cf. Schult. uf Elnawabig, p. 118), 


22 e’ 


p. 80. s. 211. isd Bf te pei Save 
OU occulta eleemosyna multiplicatrix 
opum, in Apophthegm. Ebraeor. ac Arab. 


per Drusium p. 34. s. 40: Da decimas, ut 


dives fias, ibid. p. 84. sent. 238. 240., ne- 


que abludit exemplum a de Sacyo gr. II. 


p. 108. citatum. Satis quidem constat, . 
quanti faciant Islamismi sectatorés elee- 
mosynas, haberique in summis, apud eos | 
officiis, opes puas piis usibus erogare; at 


. vero. memorabile videtur, eosdem bene- 


ficientiam cum negotiatione Deum inter et 
benefactorem comparare, ex qua ad eum, 
qui impenderit, aliquid lucri redundet, 
sive ut de in loco apud Lettium; 


En pes ne- 


gotians cum Deo pe et apud vaa 


supra laudato: 


| Waen en. Le. P. 138. sent. 40. 8 esi Y 


j à e o — 09 = 
atlas} 88 nulla mercatura 


PEL 


len buio, fof Qe 
“a. 8 

bye 35 S 

. — $ C4 sas $f cas 


& geo 
* 


p K 4) | |] 
z oJ N ` 


/ 
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` 


(quaestuosa est) ut bonum opus. Senties 


in his, ut passim in Korano 2, 15. (ed. 
Hinck.), originem ducere Islamismum a 
. mercatore, vel cum Deo suo negotiante. 


E 110) Praeteritum Ge ? ' propter 


antecedentem particulam tt vertendum 


esset aut In futuro, aut in praesenti in- 
definito; sed cum verbum secundae pro- 
positionis in futuro vel imperativo effera- 
tur, quod etiam rem futuram indicat, prae- 
teritum illud reddi debet per futurum ex- 
actum: quando ad vos pervenerint. de 
Sacy gr. I. p. 173. 


. 111) De cs particulae odl, 


dente pronomine, non` amplius quiescente 
videatur Tychs. gr. p. 174. n. 10. 


112) Futurum apocopatum | E [MS 


a y prohibitivo pendet exprimitque impe- 


acce- 


rativam negativum. 


-7 


iectivi ( a, 


* TOME. est forma elativa ad- 


ex oas] secuhdum re- 
gulam. in | Tychs. gr. §. 22, quartam de: 
curtata in if, quod accedente suf- 


fixo scribere licet Uf Tychs. p. 174. 
n. 9., et superlativum exprimit. Suffixum 
feminin. W^ refer ad pluralem fractum 


114) Sensum dicti nonnihil obscurio- 
ris tum modo recte capies, cum ad dis- 


S 10 - Ld uZ : 
crimen inter. Sibi et f animum 
attendis. Utrumque vocabulum verti qui- 
dem potest per extremum, sed sensu di- 


verso. Ex adhibetur ad summum gra- 


‘dum el etiam praestantiam sae rei 


n convenit fere cum — Lz vid. 
Koseg. Chrest. P. 19. et van Waenen 1. c. 


4 
r 


e XS oA Q9P ü (22 — | aM 


EL 


oo 9 


— == glut 
8 QC * ma ls Í 


qw Jv 59 —— D — E 


; l "T X hw un 


p-. 312, diciturque lis de rebus, quae sunt 


‘im suo genere eminentiores, quibus "nihil - 


superius est, sive ut explicatur in de 
Sacyi commentario ad Harir. consess. 1. 
p. 19. BOLA.) ES, J. Itaque in Ko- 
: um uade JU n. Seo eq 

'segartenii Chrest. p. 88. je Las Si 
od. © UE . S - wet 
off sibi opponuntur. — Cs} pel 
| autem a extrema labra e. c. pratorum, 
in quibus magis contritae ac tenuiores 
herbae esse sales. Idcirco exit S1 T» 


sunt beneficia minoris pretii ac momenti, 
pro. quibus nihilominus gratiae agendae 


sunt, ne maiora i. e. poten K a 


posthac deficiant. 


115) In codice scriptum est e 
contra omnium lexicorum etiam Kamusi 
“auctoritatem. In margine adiicitur rS 


* 


. vide. 


. ~Conferri cum nostro dicto pos- 
sunt imagines istae, in SS. saepius obviae, 


quibus homines cum arboribus comparan- 
.tur, ita ut harum vigor ramique patuli 


significent largam opum, familiae, patro- ` 


norum ac ceterorum fortunae praesidio- 
rum copiam Ps. 1, 3. Iob. 15, 82. Genes. 


49, 22. U nx nia noi mà m 
filius (surculus) arboris fructiferae (est) 
losephus , (cuius) filiae (propagines luxu- 


riantes) superscandunt murum. Istic lon- 


giores, hic spissiores rami imaginem fan- 
stioris fortunae exhibent. 
116) a3 est forma — cum jd: 


* tertiae personae. a 5 „, cuius loco E 


$ (et. e cf. chald. 55) percrebuit, quod 
Tychs. gr. p. 161. de Sacy gr. I. 
p.417. Ewald. gr. I. p. 319. 320. 


117) Cf. Sap. Sirac. 21, 26. Er oró- 


Ev mr 0 qs s ddl uUa yo opcs! AS cA 
x mac ALL pm. | * sek mE pre 
jå "Ew 8 E o 9 gieto p? o joli ()5-3- 
Sages yii — ast bbe oS Ue 


* BOF C 


Ü) G, Wilk. P 74. n. 159. — E 


— 


ware pngdy ij xapila abedy, val ôt do- IJ. c. in nota, posteriorem partem huius 
gáv orópa adrév. Proverb. 14, 89. 29, 11. tenti it: ahs 

ö 118) Differunt a nostra quae in ver- e ig d d HS, 
bis similes esse videntur sententiae, in aàdiecta versione: . 

Dum quis forte epei laxatis currit habenis, 
Ad fati metam. caespitat ille sui. — 
r EUIS CCP wcR 2 9 Comparatio ab habena ducta ad potesta- 
JN m E Sta} 2 tem indicandam etiam in 88. occurrit, 


quando mors comparet; apparet spet fru- Iob. 30, 11. ad iom locum cf. Schultens, 
stratio,; et in Erpen. gr. p. 280. n. 16. | Rr 
F NU EE 119) | sad appositivus ae 


"WE *- - ) 2 ces 
N (o guti ep ? lis ( oppositus logico Sy AR) 


l e - UO 

est ad antecedens * 5f „ quo 
Etenim quod in nostra primarium est, de wenige datae consilium ac finis accuratius 
improviso repentinoque casu iis, qui vana definitur, pari ratione atque in verbis 
spe nunquam non lactarentur, mortem su- ` „ v Lo .9 „ - : 
pervenire, id in his silentio praetermit- 22 Stet pS) GIS comedi 
titur. — Ceterum mei codicis lectioni E Sl 
antehabéo eam, quam secutus Erpenius panem , m oe ted est SU 

8 F „ | l s i 
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ur a 


van Waenen. edit. p. 90. n. 284. Uus j 
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m) f annexum est ut vocativi terminatio, minime poetis propria. Wilk. p. 16. n. 48. 


Poss. p. 39. Vocabulum proxime sequens est Imperat. ab (.) 3 y r^ cum 4,7 praefixo. 


Wilk. p. 62. n. 134. Post b. 76. fin. — 


lect 


i. — ad 2. o quod vo- 


cant me i, e. vox, cui appositi- 


vus adiicifur. Est autem | pur apposi- 
tivus sive eius generis, quod coniunctionem 


explicativam () Li [oic , sive eius, 


quod permutativum diss i. e. in alius 
vocis locum substitutum dicunt. Hinc in- 


telligis etiam, quapropter f^ * in ae 


cusativo positum sit; quippe quod apposi- ` 


tivi cum antecedenti vocabulo, ad quod 
pertinent, casibus congruere soleant. de 
Sacy gr. II. p. 284. 285. Breviter et suo 
modo rem tetigit Tychs. gr. p. 209, n.6. — 


De Elifo articuli in 8 5 post J 


omisso videatur ibid. P 29. n. 3. — Ce- 


* 


terum vides ex nobili hoc dicto, quocum 


conveniunt alia apud v. Waen. L c. p. 58. 
u. 52. p. 86. n. 255., etiam inter Mosle- 


mos sapientiores ab immani -isto ac diro 


vindictae studio abhorruisse. 


120) Egregie hoc exemplo comproba- | 
tur, quod observavit Beidhawi, celebris 


Korani interpres, ` citatus a de Sacyo | 


gr. I. p. 516. n. 1., Lo cum praeterito 
negare rem brevi ante praeterlapsam. - 


121) Ne haereas in terminatione ac- 


cusativi C hne: er Kesre, haec enim 
* Fs, P * 


vocalis in plurali femininorum communis 


est casibus obliquis. Singularis est 8 y J 


a quo si pluralis derivatur, loco. Dschesm 


Fatha assumitur. 


Tychs. gram. p. 133. 
II. b. c 
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E » 0 
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(fit Lisas on c 


E "m 
Vidt V — or 
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QU )0. Wim) pas Lido So 


ED oa oi Wilk. G 77. n. 18 Poss. p. 89. — 


| 123) Bic aande e coniectura scripsi 
pro , quod in codice legitur, sed 


sensu caret. Teste enim Kamuso Lä a 
EN 
cum detivatis in usu fuit de o3 $ Us 


ijo ENIM errore haud data opera vel 


etiam de peccato in loquendo commisso, ita 
ut non videam, quae sit alia vox contextui 
accommodatior. Neque abludit Persae 
O ingrata, indigna, ea enim 


ipsa significatio cognatae radicis est R. 


V. ingratum habuit. 

193) Absolutam puto his verbis sen- 
` tentiam, quae in hae ipsa brevitate suni- 
mam habeat nagaddgov elegantiam. . Pa- 
rum | absunt »Turpis avarus quaerit et in- 

F ® 


2- 


- 


ventis, miser abstinet ac timet uti,“ et quae 
Cicero Paradox, I. monet, „homines rebus 
(externis) circumfluentes ea tamen desi- 
derare maxime, quibus abundarent. Ne- 
que enim expletur unquam nec statiatur 

cupiditatis sitiss neque solum ea qui ha- 
bent libidine augendi cruciantur, sed etiam 
amittendi metu.“ — Reliqua verba in 
textu addita peculiare dictum constituunt, 
quod explicationis gratia adiectum, modo 
ex parte ad rem facit. Omissum autem 
est subiectum, quippe ab antecedenti haud 
diversum. ' 


124) i315 sive Go est femini- 
| um formae elativae EU ab . adiectiro 
Ta gr. p. 181. 3. . : 
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o) In codice legitur =, , constructione a Singulari ad pluralem 8 quo- 


niam in omnes sordidiseimae notas homines ux quod sententia de uno eorum praedicat. — 


125) 4 pluralis fract. est lor- accusativo — possunt. EwaM. gr. 
II. p. 39. ss. 


3 
mae vicesimae a p Tychs. gram. 
* c est m fract. for- . 


p- 143. — T 2 in accusativo positum 
est, quia quaecunque praedicato proxime 
restringendo inserviunt, rationem eius, mo- gr. p. 143. 
dum, tempus al. accuratius definientia, in 


mae vicesimae primae a es Tyehs. 
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ccar. 
c. of r. 
compar. 
fem. 
genit. 
masc. 
med. Ia. 
med. Vav. 
no. act. 
no. ag. 
nomin. 
pass. 
pers. 

pl. 

pP. 

d. v. 


stat. constr. 


accusativus. 
adverbium. _ 
construitur cum. 
construitur cum accusativo pereonae. 
construitur cum accusativo rei. 


construitur. cum ol rei. l ; 
comparativus. 

femininum., | zu 
genitivus. i EE P Lx 


. masculinum. 


media radicalis Ia. 
media radicalis Vav. 
nomen actionis - 
nomen agens. 
nominativus. | ' | x 
passivum. : m , 
in persica versione. 
pluralis. 
participium passivum. 
quod vide. 


- status constructus. 


4 


Nota, Vocabula, quae nunatione carent, solum 


in persica versione leguntur. 


" 


S 


- -— | 
p ol (2N) pro 5—9 pater ; stat. constr. 


| 3 — £. i 
| nominat. ran genit. I, acc. 


-3 . — P aa RS ` 
Liss ; Plur. 2 5| patres, maiores. 8. 
ios | 
I (TEN) fut. I. venit. IV. fecit ut ve- 
.  Wiret vel reciperet, attulit, adduxit; 


a 
- 


oe * £ : Bá 
Pass. of et "E propr. factus - 


| est ut acciperet, c. recepit. 64. 
Cf. de Sacy gr. II. p. 125, 126. 
> 2f 
0 c. | (cognatae sunt radices 903 vol vit, 


e [ od 


et 3 ad tempus translatum Je- 


„ terminum posuit. 
= | 
[en terminus temporis, maxime vi- 


fae, ut relevty, fatalis meta, sent. 


94. Kor. 7, 35; mors, finis. 
s (SRN) ne 46. 
M) (Cw) pro pun frater, socius ; plur. 
M. pers] amici. 8. 


| el (TAN) fem. 8 posterior, postremus. . 


ast sc. 8 Lisl vita extrema, 
CS mortem futura. 98. 
101 et sot cognatae videntur esse radici 


"E (TAN) et m signi&ca- 


tíonem habere in veniendo, unde tor 
c m supervenit alicui in usum | 
^ alius i. e. opem tulit et Col. II. fecit 
ut perveniret, perduxi c. essi Tey. 
misil, reddidit, persolvit. 71. 
tof nom. act. persolufio , praestatio. 


i uos — persolvere 6. 


Sed pretii. 
- I. pers. E 


| 9l (vícinae sunt radíces - et 25) 


bonitas morum et doctrinae elegantia, 
frac ela, Bildung, humanitas, eru- 
ditio. 17. 79. al. j 


| fol (cognatum est IN c. praeterito de re ö 


futura) guum, quando; tempus prae- 
teritum, quod sequitur, ad rem futu- 
ram uiis 2. ia al. 


5 o ; - >o 
e! vide Lyw, 


el propr. iunctura , connexio spec. 
arboris cum tellure id est radix, 

_ metaphor. stirps, origo, maxime vetus 
et clara. 79, (unde UN nom. propr. 
1 Paral. 8, 37. mobilis.) 


8 - MT 
š Le vide gle. 
& 


f vide . 


ef ( REN 3] «una commestio, pas 
_ sins unus, quo quis satiatur. 75. 
* contract. ex J 01 (ND EN) nist: 96. 
! 770 et littera prolongativa (Af Cs 53) 
€ 1 : ' = Š 
superscripta , NT. ( may) numen, 
„ g 


deus aliquie, c. articul. If pro 


Uf 6 Oeds, Deus verus. 
& : — 
"Er 1 o Deus! in precibus; vid. 
Ewald. gr. I. p. 368. | 
c (0 et TN) preepont: ad, us- 


" que. s 


[DTE et oo! eir. 
= spes. 69. 94. 


N; 


- -£8 

2 (JON) E tutus fuit, confi- 
sus fuit. IV. gom habuit, —— in 
LAN À _ 


8 ayo nom. ag. IV. credens (in Deum 


2 50 
et Alcoranum); 0 . Mos- 
Jemi. 66. | 


el princeps, duz. 
" ( cognat. mt) particula affirmativa 


cum accusativo nominis sequentis vel 
pronominis " utique, sane, namque ; 


uS; ea enim. 55. 


"i 


pie (d. CIN et Ww) homo, 


plur. ae 2. E ~ : 
51 (N) sequente Elif unienis praeter ar- 
ticuli st aut, vel „ sive, 10. 
. V „ 
J (3) praepositio inseperabilis 1) in looi 
et temporis e. c. Colm i in casu ot 
i. e. tempore, quo casus adversus ac- 
cidit 10., 8 pics i. E fhoriefur ‘tn 


alio, quam ipso i. e. aliorum exemplo, 
non sua experientia 65; 2) in propo. 


Hone — ee praeponi. - 
39 K- 


omnis fugas restituitur 86. 3) coniun- 
git cum multis verbis nomen e. c. 


ES PS 5 similis ei fuit, pat csi 
es gnügt am Siege. 53. MEN 
Y [ cf. nhnso 123 opes ava- 
ritia partae Prov. 20, 21. in —— 
avarus. 10. al. 


tou apparuit, visum fuil c. a. r. el 3 


pP IV. sat manifestum et con- 
spicuum fecit, ostendit quid alicui c. a. 
r. et O p. & A em A oo T Gf 
ostendit mihi latus suum, non faciem, 
ut facile corripi posset, i. e. potestatem 
sui mihi fecit; metaphor. fn sent. 88. 


Hs (cognatum est na v 


scoene et fnhonesfe locutus Suit. 64. 
:( "5 puritas , innocentia) sinceritas, 


“iustitia, humanitas, bonum opus, do- 
NN; amoris officium. M 15. 


L4 
2 
49 ' 
r 
te 3 


8 — (P3) pl. d fulgur, splen- | 


dor. 87. 
laetitiam percepit. II. (ie) lae- 
; n nuntium attulit, nuntiavit ccap. 


et Or., praedicavit c. acc. rei, per- 


gona non addita; sent. 10. 


i c, —— laetus nuntius, annunciatio ; 


Wolo S 5 y AL? annunciare, prae- 
dicare. 10. pers. 
35, "- 


a 1 (793 lucrum) plur. plas 


pars opum, guae in mercaturam im- 


penditur, lucroque exponitur, Capital, 


„ 55. 


PO: 


5 (ma vacuus fuit) vanus, fru- 


stra ef incassum fuit vel evasit. 7T. 


y Loy VARUS. 


Là ut hebr. “yA primigeniam pote- 
. statem habet in tumendo ac fervendo, 
deinde translate modum tranagressus 


. est, violentum se gessit. 


$ a e ® e . 
tniustitia, R vis ini - 


gua. 18. al. 
Sto (792 afflixsé, unde 92 — 


solliciludine afflictus fuit. ' 
2 G \ : 4 


- 


M s 


"c afflictio, difficultas, calamitas. 12. 
vy (N53) compos. ex v et 3 eine, 
absque. 59. 
as (723 pl. animum alicuius * 
hit) ae Suit. 


ELS NA 92. 
csl pers. . stultitia. 82. 


VEM (13) intervallum 8 praepos. 
| inter. 37. , a y 


T 8 


[d [ od 


$ mercaturam exercuit. In. merca- 

turam facere, negotiari c. aliquo c. è. a. 
X o 3 dei 

p. aks] fg pals mercaturam fa- 

cite cum Deo. 89. 


5 
om pO inferior. 

TEA (nmn) sub, sabler infra. 7. al. 
5, 


fut. o. reliquit , MISSUM rome de- 
stitit. i 


B S relictio. 28. 


| Le LCS vide s. v. . | 


« — ( pi. abominatus es) La- 


ore, molestia defatigatus fuit, se de- 
fatigavit. : 


l 3 compar. molestior , diffitir, 
defatigantior in sent. 4. 


* 
ned 


N 


`~ 


b. v.) interitus, exitium ; vos = 
perire. 10. pers. 

ME (don) fut. i. perfectus, absolutus 
fuit, ad finem pervenit , defecit. 38. 


— (DON) integer; complemen- . 


tum, id quo aliquid completum f 12; 
finis. 88. pers. 


UC (Y) metaph. convertit se peccator. 


3 sy > 
—25— conversio a peccalis ad Deum, 


poenitentia. 29. 


-— 


e. 


C 


EEE (latent in hac radice duae diver- 
sae MIU iteravit et nm pi celebra- 
. bit) II. laudavit oratione. 


22.5 nom. act. bona oratio, enco- 


| comium. 14. ; 


| (€ 
S 20 


— a (vicinum est u guttur) se- 


cundum formam suam proprie. guod | 


gultur simul capere potest (de Saoy 
gr. I. p. 307.), sorbitio una et haustus 
aquae, id quod sorbetur. 75. 


nd Md fut. JI. cucurrit. 94. : 


t 
- 


Eg (cognatum est cum yt commoveri, 
fremere, unde "EDT terror, vexatio, 


ALLS (oh hh. exttione Gesen. lox. s. 


sed prorsus diversum a radicc c~a 

dissecuit et omni radicum familia, quae 
in syllaba 13 i. e. secare primigeniam 
formam ac significationem habet) con- 
tritus et timore perculsus, tristis, im- 
patiens fuit. | 


Gur ø | . 
— contritio, trepidatio, timor, im- 
, patientia. 12. 42. 


m 


» fut. a. posui, fecit, nonnunquam 
cum nominibus verba circumscribit 

fecit ei 
condonationem pro condonavit « ei. 95. 


e illustris fuit. 76. pers. 


' Z> ( vicinum est dev) e con- | 


gregavit. 
— nom. ag. coniungens aliquid 


aec O . . 


were pulcher, decorus, elegans; 


| aes Ves. 30. 


V ar declinavit c. UB. removit (unde 
223 furatus est). VIII. se removit, de- 
. vifavit, aversatus fuil. 18. 


gS - o 
clits ala avis. 39. 
5 - em a € 
GU (derivat. a , [IS ferity 
occultatio, id quod in occulto est, cor, 
anima (ef. Fhren 3, 65. 3577035 
tegumentum cordis i. e. pervicacia.) N. 


r 


" "4 


y-9— ( vicimitm est ban stolidus Sait) 


ignoravit c. a. r. 34. 


5 wv 


tia. $1. 
= nom. ag. insipiens, &tultus. 41. 


| C 

vod (23 Deuter. 33, 3. ) amavit. 
d amor. 20. 

TUM 1) praepos. usgue ad; 2) con- 
. junct., cui adiuncta est potestas par- 
ticulae O , donec, quoad. Verbum 
sequitur. in praeterito, rarius in futuro 
indicativo, saepissime in futuro nas- 
. bato. 
mus in nota T 59. 


aa pers. pro ved terminus, dimes. 35. 
| 2 (vm pi.) NN recens fuit. 


5 
Sols et fem. 8 — movus casus, for- 


tunae vicissitudo, casus adversus. 10. 


nen cáutio. 77 3 
 &ertus, ingenuus. 9. 43. al. 
Ue a. 
unde per similem tropum, qui regnat 
in nostra vulgi formula, a van Wae- 
G * 


` 


s (D ingenui, nobiles) liber, non 


s idem quod YM" acer, acidus fuit, 


51 


E : 
nom. act. e fnsipien- 


Vide quae accuratius exposui- 


nen. I. c. p. 226. citata: bich worauf 
TN avide cupio - 
T^ o o aviddas, cupiditas.. 18. 49. 


T — (omm) avidus. 62. ise — 
aA «vide agere, cupidum esse. 49. Pers. 


r> (mn hi. prohibuit a communi usti, 
Deo consecravit ) prohibuit. II. vetyit, 
— M ac dixi. Partic, pass. 


1 — vetitus. 18. 


r f- [^ nefas „ telifum. 18. 


e 


A EM | l 
yl r> repulsa, frustratio 71. 49.; 
das Fehlschlagen; vox fere solennis 
. in petitionibus successu felici destitu- 
. tis, ut in Commentario de Sacyi ad 
Harir. Cons. 3. p. PV., sifelicitas. 
DENM (34n) fut. o. computavit. IIL 
computationem cum alio inivit et ratio- 
nem exegit; pass. ratio ab eo exacta 
est. 98. ui 
— existimatio , dignitas, gloria 
avita. 79. 


1 —' $8. 


9 (90 studium in * par- 
tem, probrum Prov. 14, 84. Levit: 
20, 17.) invidia. 19. d 


an La invidus. 52. 


/ - 


ar 


~ 


55 bonus, pulcher, elegans fuit. 
Ty. bohm fecit, Bene agit. 5. 


s5 


TRUE (rn ornamentum) pulchri- 
£udo, . bonitas. 80. 


a 


pulcher, 3 bonus ; comparativ, i 
| Lun pulchrior ; praestantior. 28. | 


£f 


Ke La. res necessaria, eæpeijta, ez- 
petitio. 29. pers. 


5 - M. 
GaS exitium, calamitas. 74. 


gU nom. act. IV. e 


denefactum, 78. 
[ 
E ata veritas. 88. 


Ace odii inimicitiam in animo reti- 
nens et nocendi occasionem exspectans 


c. ote. 


Ss (ph) td quod rectum et, tus, in- | 


2 pudor, verecundia, ut Arabes de- 
finiunt, ea animi affectio, qua ab ali- 
qua re peragenda ob timorem vitupe- 
rationis retinemur. 62. 64. 


E. v 
— (xan nif. et nan) occultavit. 7. 


| — (vicinum est son imminutus est) 


Ojo nom. „act. odium cum cupidi- | 


tate 888 50. 
— (123m) sapientia, strictiori 


sensu philosophia, quae rerum veram 
indolem ultimasque rationes perve- 
meet 66. , 

( ^n perforavit „ Solvit) D fut. e. 
. dissolvit; 2) fut. i. et o. (ut xaradvety 
.Kagá tive) devenit aliquo, supervenit. 
a t | 


. atultitia. 82. 
A I LAT stulte, fatuus. 92. 100. ^ 


“us med. Vav. indiguif. | 


f 


damnum passus fuit. 


2 e l L. 
iactura maxime in emendo 


— 


S$ > 
o, 
ac vendendo. 72. | 
LBs (en) peccatum, error. 97. pers. 
GE levis fuit pondere, dignitate. X. le- 
ven putavit, — habuit €. ; 
, nom. act. üi R ES x | 50 


B g-i comparat. ET abscondi- 


tus, occultus 44. Cf. hebr. MAM texit, 
- velapit. - P 


GLE (m transitt, successit. III. 
adversatus Juit, repugnavit alicut. 


G nom. act. III. (vid. Tychs. gr. 


$ 46. n. 4.) repugnantia controver- | 
sia. 68. 


CN 


\ 


2 (pm vid. Gesen. lex. s. h. v.) 


creavit. f g 
| So 2 
SALA indoles, mores. 80, . 
yá fnt. o. , vacuus , liber fuit ab ali- 


qua re c. T r. 50. 


i TM S vacuus, liber. 50. pers. 


í OLA med. Ia. prohibitus , seclusus uit 


spec. spe et votis, non 8 pe | 


= volebat. 
5 
LR no, E: spe, e successie 


excidens. xd 


8 


e e» e 7 


Jo ( vid. Ges lex. s. h. v.) pone | 


E nd II. —Ü disposuit , rezit. 
TX pl. 
dispositio, moderatio pecul. respiciens 
finem, regimen in sent. 76. humanum, 


ut Persa bene explicuit, en. 
fatali decreto divino. 


\ 


L 3o fut. o. inferior, vilior fuit. 


8 
5 comp. dol femin. Lite vi- 
- kis, propinquus. P | 
ef plerumque omisso akan 
tivo TWEEN vitam terrestrem, opp. 


If. unc mundum et bona mun- 


210 (12) morbus. 31. 


$5 no. act. II. 


- dama vel a propinquitate vel a vili- 
tate sic dicta y significat. 98. 


" . 


4 3 


ree (Vt) meminit , recordatus est. II. 
in memoriam revocavit , fecit , xt ali- 


nom. uM 


quis . 
ec. (J r. 36. 


33 et Ko - nas quid) vilitas. 


aon 85. 
5 (09) co compar. Jof Jide 


vilis, contemtus. 51. 


= : o $5 m ' a 
1 3 verb. denominat. I; a en yin 


secutus Sut, adhaesit. 2) a2 5 
coni. IV. crimen commisit. 
Lu E 
— crimen, delicfum, culpa. 36. al. 
F : n nom. ag. IV. ru reus, ` 


peccater. 53. 


^ 


E à 
v (23) domins, xar Hoylv Deus. 6. 
vy $y (25) propr. substant, multitudo, quod 
in accusativo positum , adverbii instar. 
usurpatur, sequente nomine indefinito 
in genitivo, p saepe, aliquot, ; 
interdum, gu v; multi studiose. 
openan navani. 54. 69. | 


Za 


- Øo 


co B (vicinum est nn) lucratus fait. 


Ex pl. 
— T * riis fut. A. misertus est Rica 
ecap. 35. 


: — ZI misericordia. O Mi as = 
misereri. 35. Pan 


o G ., et VE -) misericors. 


3 — : 
(7 3) (ON) miserescens. Hoc ad- 


iectivum articulo instructum et cum 
antecedenti ad vim notionis augen- 


dam coniunctum, de Deo solum usur- 


patur. 
J repulit, reprobavif, reduxit, restituit, 
reddidit. 

099, o — reprobatus, restitutus, red- 
ditus. 86. | 


B. "ES 
US servitus, mancipit conditio. 51. 

$ s § --- "T 
: i^ $ pl. esl, ^) nictatio, indicium mo- 
tis oculis, superciliis, vel toto ore. 3. 


iol (vicin. est. MT) e£ nm ‘relaxatio) 
proprie respiratio, deinde quies. 19. 48. 


are 28) (cognatum est 250 viridis) lo- 


cus in quo propter aquam.siegnentem, 


herbae Iusuriantur , viridarium. 4l. 


— 


"un 3» Aypocrisis. 20. 


any 1 lucrum, quaestus 72. 


54 


e 


! 2. 
fe 
8 Lc; (haec forma, quae in codice teo 
exhibetur, in lexicis non -reperitur, 
sed 8 i, Ls5) indoles ea animi, quae 
. causa est, cur cum homine non misi 


maxima cum VUA IHE ege. m- 
rositas. 22. 


1 (JOT) tempus. 8. SMELL 


15 (01) declinavit a via, divertit apud 
, men : 


8j; visitatio, salutatio. 22. 


M ("t et "Y _redundavit aqua fervens) 


med. Ja auctus est, auxit. VIII. 


SISSI auctus es re «car. 51837 


2 


ar ae incrementa cepit quoad cer- 
tam scientiam vel fidem. 1. 


= 


OU (ONU) rogavit aliquem aliquid pe- 
tendo. 


a Le nom. ag. pass. rogatus, is a 
- quo petitur. 43. 

Our primigenia potestas servata vide- 
tur in hebr. "YO fulsit, sustentavit, 
unde III. adiusit , et I. feliz, gi 
tus fuit. | 

TO Fortunatus, beatan. 65. 


« 


55 


— ( 2:454 fetendit aliquo oculis i. e 


spectavit c. UN) tetendit ad aliq. c. 


c , iif, " c3 operam dedil ali- 
eni rei. 54. 
Lu, nom. ag. c. cs—3 operam navans, 
. appetens. 54. 


. studium, propositum ; G p 
studere. 54. pers. 


| pe (W) inferus , . fuit: 
MIA pl. uf humilior, inferior. 


ordine et denen, 63. 


ih ok pl. oL E. (Opt? vide 
Gesen. lexic. s. h. v.) lapsus, id quod 
elabitur, profertur, maxime de verbis 
ingratis et inhonestis sent. 97. Pa- 


\ 


| 5 2 — 
rum differre videtur a R. pars rei, 
quae abiicitur, ut in de Sacyi com- 
mentar. ad Harir. p- PL explici, 


l -.-5 0 - 
tur: E (* yo Ss = Í uyan fi 
vilissinum cuiusque ret, id in quo ni- 
hit boni est, vitium, error in sermone 

vel scriptura commissus. 

0 Lh we (roov "d princeps. 
88. pers. 

pb (DIG hi. in fidem se tradidit Ios. 
11, 19.) incolumis, salvus fuit. II. de- 


To P 


didit se potissimum Deo ‘el fidei Mu- 
hammedanae. 


p (e incolumitas, aulas, pas. 
TE AL oe par ei sit. 
n Yu integritas a vitiis s incolu- 
mitas. 30. . 
eX nom. act. IV. obedientia Deo 
ef Muhammedi praestita, submissio, 
religie vera i. e. Muhammedica. 27. 
T (rom) audivit. 

— (220) nom. ag. audiens, 
auscultans c. Or. coon ae poll ö 
qui audit ( suhort) ‘obtrectationem. | 

lsu altus p II. appellavit. 

5 o 

Tao. f QU) nomen. q. | 
eee ee 
pro pow ts nomine. 
E ONE med. Vav. malus fuit. 
Zy—w (NYU) malum, depravatio. 17. 
Stlimue pl. C, oco malefactum, 
l turpitude. 67. 
ota med. Vav. (hinc hebr. "IW i.q. wy 


5 dominus, daemon) dominus fuit. 
— principatus, dominium. 21. 


GU. med. Vav. ( et PE cucurrit) 
- propulit, stimulavit. - 


e$ 2 >» č .. . : 
d a 
po incessus , profectio, iter. 94. 


= LA 


— (of. 702) II. assimilavit ce. O. 


—— compar. K similis. 3: 
og fut. a. (cf. WIU. furor) stre- 
nus, fortis fuit. 75. 

de fortis; strenuus. 75. pers. 


E- 3 avaritia et aviditas. 15. 


s (ef. si et "X adversarius, hostia) 
improbitas, malum, malignitas. 6T 


"v (758) aufugit. 


Nm LL no. ag. anfugiens, 


IU odii 
p uo s (cf. tre Ies. 6, 2. 6. nobiles 
coeli) celsitudo, nobilitas, gloria. 17. 27. 


A3. (cognatum est mip*yd sibili 
fistulae. Iud. 5, 16.) praefocatio gut- 


li angor. 75. 
st occupatio „ negotium. 59. 
ats intercessit pro aliquo. . 


E 


| € intercessor , deprecator. 29. 


[ d 


VITIS. intercessio, deprecatio. 39. 


pers. 


E (quodammodo cognatum est yp3) 
M dirupit. III. dissedit, ‘adversatus 
fuit, inimicitiam exercuit. ; — : 

GU no. act. III. amen, ini- 
kd dd - 68. | 
2 (ef. “DION 5 mu- 
, mus, quod. gratitudinis testandae causa 
offertur vid. Rosenmüll. ad Ps. 72, 10.) 
gratiarum actio. 90. | 
vx med. Vav., at “SW, primitivam no- 
: tionem in circumagendo habere vide- 
e. c. oculos, itaque circumspicere. III. 
consuluit alium, deliberavit c. alio. 
= 
551 nom. act. m consilium ab 
"b petitum. 23. 


pex E ET est TS "n et 
i voluit, desideravit) cupivit. 


5 SE pl. est. e- Quit cupiditas 51. 97., 
|. quomodo differat ab ( yar (mn ), 
. cul etymologia cognatum est, non- 
dum satis liquet; etenim non per- 
suasit nobis van Waenen J. €. -P- 314. 


c - notare cupidifatem magis in- 


ternam g. subiectivam, 8 ers vero 
cupiditatem magis obiectivam s. vo- 
luptates, quippe. quod ipsa sententia, - 
quae in nostra editione est quinqua- 
gesima prima, refutetur. Mallem - 


ego quidem; cum ex iis, quae v. 
Waenen attulerit, exemplis pateat, 
vere’ aliquid infer. utrumque esse 
discriminis, id in eo ponere, quod 


SN respündet' nostro: Lust, re- 


lato ad amorem, maxime impudicum, 


quo homines sese amplectuntur cf. Ko- 


seg. Chrest. aa 25 142, 8. 2 Sam. 2, 


20. 2, 5., 5 0 autem edeak: 
que cupiditatum genus designat. Ita- 
que obscurius illud dictum in v. Wae- 


[ d 


nen. editione p. 86. no. 257. 


-— iQ u$ 


Ac guid EH Te 


. * 


vertendum ‘est: 
Liebeslust, wer sich hingibt der Be- 


gierde. — Sed altioris haec res in- 


daginis est. 
a um "t A 
23 res, aliquid. 96. 
- : Uo | 

o patientia, constantia. in perferen 
dis malis. 42. MP s t 


„ (nns primigenia notio, in splen- 


dendo est, quae ad corpus huiianüm' 


translata, ut ony Ps. 104, 15. eius sa- 
nitatem indicat) sanus, integer fuit. 


— sanitas, integrifas.. 16. 


8 an ae (pis LXX saepius ennooten) 
: , EC i í yi . 


H 


es besiegt den die 


P d 


- 


quidquid datur Deo sacrum , eleemo- 
syna, beneficium. 89. 4 f 


Eo pe (7X) prostravit, pass. epilepeia E 
„ fuit. 


"^, 


3 l 
Epa pl. 42 2 percussio , ap- | 


s 
posito ` z mentis, paroxysmus 
Lis tas rationis obcaecatio. 87. - 


"52v 


Se NET. pl. v Mo (vid. T ychs. 
gr. p. 133. b.) latus rei vel personae 
88, praesertim faciei, facies i ipsa, vul- 
fus. 96. | 


| p (cf. nom. Pr. * Neh. 3, 30, 


fissio) durus et fortis Sutt. 63. 

vl ġo: rectitudo operis, bonus exitus et 
successus. 23. T 

B yo (yr) forma, imago; indicium 
vertit Persa in sententia sexagesima 
prima, in qua significare puto, quod 


' vernacule dicimus: Abdruck ; vide no- 
tam ad l. c. ? : 


LU 


° 
Uo. T NC 


es 
— 1 — fut. o. no- 


cuit c. c. a. p. RE e id ged 
ei nocet. 54. 


> huius radicis et cognatarum primi 
génia significatio quaerenda est in vs- 
Frame et incerto mobi, uf: sonorum 
ex tintinnabulo, unde ,, 00€ tinni- 
vif, ut. umbrarmm e. c. es arboribus,- 


- 


vento motitatis, unde. a „ ob- 
„umbratus est, ut rerum citato cursu 
volutarum, unde 9 Y, vo; ruit , volvit 
se, vel etiam personarum incerto. tra- 


mite vagantium, unde 2 erravit, 

dein abditus fuit, disparuit, perit. 76. 

Lj com. gen. errabundum et amis- 
‘gum animal. 66. i 


\ 
p ( vicin. est joo) IV. . c. 
* a. T. 96. i 


Ld 


ys compete l male T— ao- 


grofus, 92. 


glue (vicin. sunt T et nim erravit) 


med. Ja periit, perditus, amissus fuit. 


2 2 no. ag. periens, perditus, 7 


ritus. 70. Deest quidem in lexicc. 
haec significatio, sed ea etiam locum 


habet in de Sacyi Anthol. gram. p- 


fel lin. 13. 


E. o 
ç$ 3n pl- Gt Izei extrema puscuorum 


ora a camelis depasta (eui cognatum 


est N9 quod decerptusm est, frons re- 


cens), latus, margo, extremitas rei. 
ze A 3 | l 
p 1.80 m net 9 


kum sent. 90. sunt tenuiora bene- 


E . ar primis modo labris gustare 


"m 


eorum, suavitatem possis ; quemadmo- 

P -S : 
dum uva arbi extremita- 
tes hominum sunt vilioris et ultimae 


sortie homines, vid. A. Schult. ad 
Harir. consese. 8. p. 124. s.. | 


gebt, petit, appetit. 45. 


cg D studium , desiderium, quae- | 
atio. Qo — quaerere, appe- — 
tere. 45. pers. „ 


Ub no ag. petitor. | 


— concupivit. 
— pl. Eb — 47 


res: quae nen 73. 


ab no. ag. concupiscens , cupidi- 
tate flagrans. 85. 
J oe olet pl. PE res cupt- : 
dim reddens. 87: i 
Sy e 
p | (vo partes, septum) limes, termi- 
nus, modus. 35. | 
B 


~ 


[ d e 


» Coniunctae esse videntur, ut in 

- nonnullis aliis, im hoc et hebraico vo- 
cabulo ei affini, W, notiones dua- 
rum radicum ADY unguibus s. pedibus 

- agilis fuit et w s. OB, poa difpe- 
wi, dianavit (osa membraque in 


~ 


\ 


' lectis unguibus fera Ps. 7, 3. » i unde 
victoriam reportavit. 


A 


3 


Ab victoria. 33. 
T | 


"e opinio, suspicio, dubium. 57. 


(WO propr. splenduit, purus” 


fuit ) conspicuus Suit, apparuit. 96. 


8 C 


3 (3v operatus est „ coluit, servi- ` 


vit) coluit, adoravit. II. in servitu- 
tem redegit, pro servo accepit. c. c. a. 
IV. huius transitiv. fecit, ut hic illum 


pro servo i iii . persona 
os yg 


in aocusativ. posita e. c. | re seca 


rey, fecit, ut pu in servum ac- 


-quireret Zeidum. X. idem; in passiv. 
factus. est, qui in servitutem redige- 
1 9. i 


TED (n y transiit ; — . 


sumsit. VIII. exemplum cepit eoque 
monitus est. 58. 


poen no. act. VIII. monitio per | 
à us exem- 


: ee 3 


ian capere eoque moneri. 58. pers. 


„exemplum, 


c offendit pedem ad rem c. c c3 
et r., lapsus est. 94. A 
H* 


~ 


— o amanit) eee, fuit: 


5 (7 


ee admiratio 4ui ipsius, ne 
tia, superbia: 88. 


— CR cogn. est 64a) primitiva po- 
testas est in volvendo, festinavit. X. 
festinare iussit, ad festinandum se 
impulit, voluit ut festinaret, festi- 
nanter appetiit c. O r. 98. 

$ — l 2 

c anus, poder. 64. 


- 


18. ( Iob. 28, 8.) transiit, superse- 


dit, transgressus est, hostiliter irruit 
" aliquem. V. idem. 35. 


peers pl. Idref inimicus, hostis. 
94. 44. 


52 - — 
8 Xe inimicitia, hostilitas. 59. 
S (cognatum est 319) bonus . ac - 
dulcis fuit, sermo. 8. 


jS er excusavit. VIII. excusanit ee. 
T. XE. excusatio. 96. pers. 
Nu nom. act. VIII. ezcusafio. 36. 


I (W) adversus occurrit, apparuit. 
IV. latus . c. O p. se obtulit 


ahai; c. Met r. declinavit a re. 88. 


c (PWY apud Judaeos seriores no- 


N "n familiaris) fut. i. . scivit. - 


TE 


+ 


- 


H b potens fit) excelsus fuit. — 


ac laude celebretur: / 76. pers. 


S 


— > comp. pe (cf. I robur, maie- 


stas, gloria) splendidus , ee 
eximius, rarus. 26. 


A Rc (cognatume esse videtur HW tegere 


alis, caligine, etiam mentem) obfezit, 
oblitteravit (per similem significatio- 
num cohaerentiam ut in "R2 )» condo- 
nanie crimen alicui c. wee p- 

5 


tia, venía data c. p- 95. 


| aren] (df. Spy postremum rei) pl. 


vx i" per finis, successus et $us 
rei. 75. | 
NC ae ( pv) ligavit, firmavit, pepigit 
foedus, IV. transit., itaque particip. 
5-0) | 
pass. Me, quod legitur in sententia 
vicesima octava, significaret pactum; sed 
nullus dubitarem, quin, auctore Persa, 


per slis asylum, refugium id ver- 


tente, illi CERS , ut nomini loci (de 
Sacy gr. I. p. 305.), significationem 
loci muniti, castelli (cf. N et quae 
Gesen. in lexic. man. de eo disputa- 
vit), praesidii attribuerem; praesertim 


cum pluta huius radicis derivata ad 


N 


lod Deus, qui honore 


— nom. act. oblitteratio, indulgen- 


aedificia fitmae compaginis, (ilaque 
tuta, transferantur; nisi praestaret no- 
stri codicis lectioni Dresdensis illa: 


Y 


Kc plicuit, vertit (Spd perversus 
Hab. 1, 4.), intelligentia polluit. 
5 v = 5 2 2 | . e e 
pl: J im intelligentia, ratio 
92. , intellectus. 88. ‘al. 


2 nom. ag. intelligens. 97. al 


-— scivit. 
pic EN doctrina. 79. pers. 
e et (ny) altus, sublimis f 
fuit. VI. T Les dé Deo, qui ésalta- 
tur, celebretur. 89. pers. 


pr contr. ex e any) 


1 excelsus, nobilis. 2) nom. propr. 
Ali, de quo videatur praefatio, — 


Comparat. cel pl. Gef supe- ` 


rior, altior, sublimior, oppos. yf 

63. . | d | = f 
me (W poet. Y) praepos. an- 

per, supra; multis verbis adiungit 


e» æ oo . æ 


complementum suum e. c. (Ae 5 


worauf vertrauen. 55. al. 


— (y) operatus est. 


ets (Bs) n no. ag. laborans gra- 


viter et cum contentione. 70. 


TENE. ( cognatum est DOY clausit, ob- 


scuravit) caecus fuit, obscurum illi 
Operfuique fuit negotium. 60. 


. v 
ee praepesit: separationem rerum extra 


coniunctarum indicans, a, ab 88., saepe 
etiam verbis removendi actum signifi- 
cantibus rem vel personam, unde re- 
Pori aliquid, adiungit e. c. tic 


3 propr. obtecto et oblitterato 
 erimine hoc ab eo removit i. e. ve- 
niam ei concessit. 95. 


Suite habena. 94. 
Jie (Wy c. pron. I pers. 5) apud, 


~~ 


^ penes. 12. 


NT (TY spectavit aliquid dictis suis) 
fut. i. intendit aliquid, specfavit ad me, 


mea interfuit c. c. a. p.; sent. 45. Lo 


"HAE NA Y quod ad eum nihil per- 
inet. „ 
olac (W) med. Vav. rediit, reversus 

fuit. II. trans. assuefecit , edocuit 33; 
intrans. cibum secunda tice appositum 
edit. IV. repetivit, iteravit. 
role consuetudo. () O > — ad- 

~  awescere c. & T. 38. pers. 


a 


4 
-r 


Ge 2 l ; 
Sol-cf repetitio. 36. 


Ss 93 l ZEE 
spem. dich est v) fanin. 91. 
5 

—.— pl. uf I vitium. 67. 


Us l-e fut. i. visit, vitam duzit. 98. 


T BP vita. 98. 

1 comparat. Tie difficilis i insa- 
xabilis morbus. 31. 

e | | | E - 

s primitiva significatio ut cogna- 
forum verborum. "XV, OXY al. est 
in coarctando, . ligando, co- 
„ "bends, unde 


Ron angustiá et praefocatio in fau- 
— cibo potuve. 75. . . 
—.— * hasta 2 Sam. 28, &) pl. 


"M (cf. oy operuit) operimentum, 
velamen. ]. 


Oe 


> (vicin. est 
donavit c. a. r. IV. idem. 97. 
—— satis ee contentus fuit. 


pae animus contentus, opes, divi- 
oir 84. 
Jum | 
fus. 98.; compar. eee 


$^, 52) texit, con- 


4 


id nei. Ja abfuit, abeenti olterecta · 
tavit. VIII. idem. B " 


5 


— sermo, Quo | quid ee 
de absente dicitur, speciatim ingra- 
tum, obtrectatio etiam falsa; etenim 

quod Golius in lexico observat, non 
nisi veram obtrectationem hoc vocabulo 
significari , refutatur sententia no- 
strae editionis quadragesima sexta. 


£ - Y 3 
—€— nom. 


ag. coniug.. VIII. 
is qui calumniatur: 46. | 


S 


m mutatio, — c. genit. vel 


| suffixo alius quam ; 4 pe alius quam 
ilte. ! 


b Lå (ow vehementius irruit in ali- | 


quem) tratus, indignatus fuit, 
censuit. YIII.- idem. 


PLA o nom. ag. VIII. c. JEU 
P 52. 
a (decurtatum ex HN, quod negat Ewald. 
gr. ar. I. p. 348.) partic. praepositiva 
inseparabilis, quae 1) praecedenti id 
subiungit, quod proxime sequitur, vel 
consequens, cuiüs ratio jnest ante. 
cedenti, proinde, ifaque, ac, ef, sed, 
tamen; 2) inceptae oratloni addit quae 
totam cogitationem absolvant, ita ut 


quae huic particulaé praecedant, gra- 


SN 


E 
* 
P 
à $e 
- . 
- 


vius audientis animo et attentioni com- 
mendentur ac paene absolute ponta 
1 rg f 
ge Tii 4 sf aaf L9 
benter audit. P ig hic quidem 
unus est calumniatorum 46. Ewald. I. 

c. II. p. 268. ss.; 3) in ennnciationibus 
correlativis posteriori earum praefixa 
tollit postestatem conversivam, quam 
in s oo vocabula conditionalia 


videantur; e. c 


qui li- 


ot; Me" " Lo exercent, e. c. in sent. 
6: de Sacy gr. I. p. 588. II. p. $5, 
9 praestantia , ingenium eximium ; 
' benemeritum, exponente scholiasta. ad 
carmen Thograi v. 1. comprehendit 
scientiam, mores, eXperientiam, rerum 
agendarum peritiam: et quodcunque 
ab quo alter alteri praestet. 79. 


H pauper fuit. "m 
p paupertas. 82. . : 
pt pl. E ye 0, comparati. 

en pauper. 82. | 

—— 5 cogitatio, attenta meditatio iz 

T r. 75. | 
— ina evasit , elapsus est. TII. 
de improriso supervenit. ; a 


W 8 2 14 | 
. pl. S improvisus ca- 


, 
E 
r : » 
` 
ME 68 
a + 


E” eus, quod repente vel- inopinato ela- 
bitur. 96. 


€ - s. " | DE 
e pro 8 2 (TB) os, oris scriptum esse 


volunt ; — accedente nomi- 


* 


nativus est s , genit. . accus. . 


Aa c3 in ore eins. 92. 


C praeteriit, fugit eum res, elapsa | 


ei fuif occasio c. c. a. p. 45. 
Td praepos.: i»; 
| A materiam significandam , i in qua vere 

santur cogitationes 75, et ad quam 

‘stadia tendunt 54., adhibetur. 


Oe 


QS adverb. tam, modo, ante praeterita 


positum, ea tempore vere perfecto. ace 
cipienda esse indicat, 66 


ws determinavit iusta mensura , defini- 


eit, decrevit alicui aliquid, potuit, c. 


e praevaluit. II. idem. 95. 
Ec decretum. Dei , fatum. 77. 
E á 
Sa quantitas, pretium, dignitas, eis, 
— 4. 35. | 


5,3 potentia, victoria. 95. 
2 no. ag. potens, 95. pers. 


20. divinim dicun; cwevita- — 


bile fadum. TG. pers. 


saepe ad rem, vel 


p pp. pl. 22. — desti- 


nata „ praefinita , fiat res Ps 2 
tum. 76. 


€ — (np disrupit, verbis — 
percussit. II. increpuit , corripuit. 
» : is | 
2 — nom. act. II. obiurgatio, in- 
crepatio. 37. , 
SEU (up) primitiva sign ifiqatio est 
in abscindendo et removendo, deinde 
UM fuit. - 
iai remotus ; compar. mex re- 
i motior,” remotissimum, extremum, sum- 
mum, in suo genere praestantisst- 
mum. 90- ; | 


| ges ("p } finivit, praefinidit, de- 


i _ crevit. VIII. efRagitavit, exegit. c. c 
gemino acc. 3% zm 
| CoL X 5 efflagitatio , vy — 
flagitare, postulare. 83. pers. 
— (vic. sunt v, VIS al. 22), 
fut. a. aecuit, exvidd. 18. " 
S 2 T ET 2A 
P ood (Ap) paucus, imminulus fuit. 64. 
& s paucitas, tenuitas. 2. 


$411 cor, sic dictum: PA propter 
motum versatifem, ut ait Scholiastes 

ad Caab bem Zoheit. V. I. ed. Lette, 

. enünus. Videtur hwic etymo aliqua esse 


, 


cognatio cum tici ; sh 235; quae 
— sunt eiusdem significatus.. 60. al. 


JUS ( cf. bip de sermone Eccl. 5, 2.) 
fut. G nor dizit. 11. al. 

‘SS pretium rei. 5. 

St 


1 (2) praeposit; sřcut,. N regit. ge- 
nitivum. 41. l 


l — magnus fuit. 
5 
d (ef. * et m pr. longi- 


ado) magnitudo , magnificentia su- 
perbia. 14. 


5 


— 


A 


Ae N gravissimus inimicorum. 44. 
TEM ( scriptum, scriptura, liber. 
pA: multus Suit 50, abundavit. 8. 
(P 5- 

8 multitudo. 68. 3? 

81 

pen m" "RS ‘multus. . 
d i es densus, spiska fai. 91. di 
ió (38) mentitus esti | 


1 1 " 


t od 
d si 


4 


“+ 


Hit em 


compar. Lb magnus, 
gravis, potens, molestus. [em 


8 € mend est 
Ms " 


e ma F e 8 


6 | 


das, spei kaud satisfuciens fi Went. 


— 


— 


73., ut fundus mendax apud Herat. 
Od. III. 1. 30. Epist. I. 7. 87., cui 
opponitur segetis certa fides Od. 
III. 16. 30. 


M mar mendat mendacii deditus. 24. 


ri generosus fuit. 


laudabilis ef honore digna. vir- 


fus, honestas, generositas, non solum 
de hominibus, sed etiam de aliis re- 
bus, unde O32 ager plantis nobilio- - 


ribus consitus. 26. 


pt — {opnfine est. ID. Mem i in 
‘Beth mutato uf in now et fam, 


— et IND. al.) compar.. ri * | 
. , nobilis, gengrosus. B. ,. 


— — — Vid; imo. | 


* 


* 


Got . 


- = 


- 


randus ; süperlat. ` pers. me 
1 ro 80. ` | 7 2 | 8 i 
; rapiti, obborruit. 


E ; AN WN al x Py 
IV. invitum aigis, Je, pes jd 
it 
invi us "toactus est. 60, Las 
kal Si invito anino., ul a T 


LL Les Gen de velo' retecto. Jer. 
18, 96. Jes. 47, 2.) retexit, operat: 


“paar datecium: fuit (vélamen). dt 


+ 
4 


Evi satis fuit, buffee; — 


X om pl. BUT actus limis oculis 


ficeret, fuit ei pro alio eiusque exple- 
vit vicem. c. . 53. 
e (5) subst. universitas , quo vir- 
cumscribuntur adiectiva omnis et £o- 
tus. 5. al. a | 


& ou G v " 


po aerino, oratio. 98. 


55 raesagitm praedictio. E | d ; 
Lge-5 P d ; £ H pl. Bus 4 sf pronunciatio, voæ, 


Secundaria est notio hebr. a] sacer- 
dotem egit. | | 
S med. Ta decepit dolo. 
8 dolus, insidiae. 44. pers. 
88 e no. act. dolus, insidiae. 44. 
P (4) praepos. inseparab. ad, plerumque 
i nostrum Dativum indicat ; cum prono- 
minibus suffixis, praeter primae pers. 
in Singulari, scribitur cum Fatha, 
ut XJ eet. | ) 
3 (N3) adverb. negandi, nòn, haud, ma- 
| xime negat rem praesentem vel futu- 


ram; in sententiis prohibitivis con- 
 gtruitur cum futuro apocopato, ‘ne, e. c. 


MOG S ne confidas 55; in certo 


quodam genere propositionum cum 
accusativo nominum indefinitorum con- 
iungitur, de quo vide not. 40. 
i 5. = : 2 e e x * 
uU» V (vp) vestis, indumentum. 30. 
X S | 


spectandi, das Schelsehen. 97. 


glint (P) lingu T. 8. al. 29  apeoia- 
tim dieitur de lingua. obtrectatrice et 
maligna. in sent. 78; ut Hebraei oá- 
lumniatorem appellant bs ww Ps. 
140, 12. ö 


sermo. 97. 


v uu" : 
— non; iungitur futuro apecopato et sic 
å , R € - - v= 
negat pues e. €. 22 m 
50 
997 


non transgressys erat t limitem 
suum sent. 35. 75. 


2 si, quodsi; indicat conditionem hy- 
potheticam 8, suppositivam i. e. eam, 
cui revera satisfactum esse vel satis- 
factum iri, dicenti probabile non est, 
quapropter verba. quae sequuntur, in 


utraque parte enunciafionis per con-. 


iunctivum vertenda sunt. Differt n 
ab ot, ut 0 ab. DN, Vide de Sacy 
gr. I. p. 161. ss. ' Ewald. gr. Ii. P. 
311. 


Cl aff ca es non eter licet 


(n. er lahrbüch: d. Lit. 
7 Hft. 1834. p. 724. s.): 
gedeckt war die Decke“, sed ut nos 
l quidem fecimus in Specimen: Sentent. 


ww, 


i 


ung in sentent. ]. pe | 


„Wenn auf. 


aufgedeckt gewesen ware. 
i o lenis, mollis, placidus Suit. 63. 


r 


Lo (MQ) pron. id quod 45., quod, quid- 


. quid, quantum 5. 11.,-quid? — Ex 
pronom. interrogat. ortum est 

Lo negativ. non, ut TID Iob. 16, 6. 

Cant. 8, 4.; cum praeterito indicat 


rem paulo ante praeterlapsam. 1. de 
` : Bacy gr. I. p. 516. " 


a 
e 


E NE ox - 
SALW vide s. ew 
— ( cognat.. est ma) tentavit. 


S - Q l 
— res, qua tentatur homo, d 


Jue š calamitas. 12. 


—. A CE vir. 4. 85. al. 
MELDE et 8 


Me e virilitas, avd pela, for- 
titudo. 24. 


E . quod in vigesima sententia legi- 


tar, aut a (sf; (MA) II. simulate 


et per. hypocrisin egi derivari potest, . 
ut, quemadmodum est in MEDIEN 


lexic., conveniat cum Fiun 3 et 82 * 


simulatio, hypocrisis , aut a T 
(m) III. contendit disputando, ut 


em 


significet coxtentionen. Persa utrum- 


que coniunxit 


- ye 


Ali Chalifae: „ Wenn. der Schleier US pa primigenia huius et cognatarum 


- — oe @ 33 e wa 


radicum 2 p om , Ce 


al. nec non hebraicarum mo, mo, 
plo, OID al. potestas est in: fricando 


et ferendo, qüo actu aliae res firman- 
tar, aliae debilitantur vel conficiuntur. 


eee 32. 


[. nom. act. coni. III. a | 

` (cognatum est pints ) iocari cum ali- 
quo, dum aut ludibrio eum habes, aut 
scurrili dicacitate oblectas. 50. 


eb eg : 


( cognatas radices vide in Ge- 
sen. lex. s. v. 523] et "ose 
sterquilinium. 4L 

s 

- us tide. 8. ze. 

E — vide 3. Epo. 

x " : 4 Et vide fas Reb. 


&—^ (per transposit. ex Dy) Ep: cum, 
etsi, licet. 13. al. 


XA (Noo) implevit. 


D congregatio, coefus , conventus, 


homines, e. è- in sent. 37. amaii 


e o 62 


sal win pres infer (i. e. 
coram, apud) Aomines i. e. haud pri- 


vata. 


i 


A Le (11 les. SI, 6.) pee | 


demulsil, delevit. IV. ad inopiam re- 


dactus fuit. 89. 


Pa PO 9 


Caw (T) in potestate habuit régna- 


vit. 88. 


(hn) ph Tye fer. 25, 


n pronom. 1) N R | 


2) relativum doris, qui, adiuncta vi con- 
ditionalj pro s? quis Ewald. gr. II. 
: 888.; quocirea si enunciationes cor- 
relativae sequuntur, utriusque ver- 
bum in praeterito positum per futu- 
rum, vel in sententiis communibus 


per praesens reddendum est. de Sacy . 


gr. I. p. 185. | 
em (TD) ‘ex 18., etiam causam, cum ad- 


a 


P , 

iectivis formae f comparationem 
ipt. prae , quam. 3. 42. al. 

5 - o 


A GEM plur. me optatio, volum. 55. 
3 S (mo) med. Vav. mortuus est. 2. 


ju opes, * pun 10. 
i primigenia notio huius et cognata- 
rum radicum af, N, 1, et ip- 


sius S, 22 Exod. 25, 2. ac ac WD 


[ * 


posita est in excitando, agitando, mo- 
titando. VIII. A etpergefactus 
. fuit e somno. 2. | 


— . prosperi successus res 


vel negotium; comparat. ead. 39. 


ud genus , origo, cognatio. 79. 


æ — P 


clarus, purus fuit, admonuit, ex- 
hortatus est. Eandem splendoris, sin- 
ceritatis et admonitionis cognationem 
habes in hebraicis vocabulis MY), vit 


hi. illustravit , docuit, monuit iii 


deri vatis. 
LI P 


| ene nom. act. coniugat: L ad for- 


5-5 


mam nd admonitio, exhortatio. 37. 
— admonitio. (92 r*-— 


- eee 37. pers. 
5 (%93 custodivit et apeculatus est, 
unde MOP scopus ) fut. o. et i. specta- 


vit, conspexit "eear. vel c. ol r. 
oculos convertit, animum attendit ad 


| en e Gl. usque ratonem habuit 
“ii. ieee 58. | j | 
— (023) fucundus , suavis, sine: 
dus Suit. | 
* (ef. NI, ido) hia bene- 


~ 


- 


* 


— 


- ficium 86., — opulentia, 
UNA 41. 


$ fugax — uit, "— 

II. pavidum fugacemque reddidit , ad 
fugam concitavit. 90.. l - 
seis no. act. ferreri, pavescere, prae 


fimore = fugacem esse, alienart. 

" 86. | sE 3 

3 x 

to un (Ry) lom. - anima, persona, c. 
ipse. dadd -— 


2 i 


pronom. suffix. 


DAR De 
S g -= 


c nom. act. utilitas, emolumentum. 
59. i "E NM 


CER III. POET di in religione, 


modo hoc, modo altud professus. Co- 
gnatum videtur hebr. pu vacillare, 


quippe quod idem proprie, quod ara- 
bica: vox. translate, sigaificet: PM 


4 — "" — A : i 
- d no." aet." cónfug, III. ( vid. 


` Tycha. gt. 5 46. u. 4. y a 
, A0. - 48. . jet RÀ fo 


. NP et NYP re- 
secure) imminutus fuit, defecit. i 


pe (Ops hithp. ultus est se, vindictae - 


cupidus- Pait) i punivit. VIII. poenam, 
vindictam sumsit, ultus est *. is 


* . mE min | 


- 


t 


D hc 4 
! . 
x 
` 
+ x 7 * 
| 68; | 
i ' ! 
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‘ E 
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-- 


poena, crudelitas 91., opposit. ETC 5) 
vid. v. Waenen l. c. p. 313. 


* a 


"d (derivatum a aes 


gnatae sunt radices D713 et Mort ono- 


rugit, cui co- 


 matopoeticae: fremuit , nostr. ‘brum- 


men, quod etiam de tumultu intern 


. viscerum et stomachi, qui latrat, dici- 

. tur, itaque: vehementer avidus cibi 

OO fuii) MN appetitus eibi, gu- 
lositas. 16. 


| cri desipuit. | "x . 


aol pl. eS P wies fatuus, 
demens. 55. 


AN (02) fut. o dormivit. 
Meu nom. ag. pl. pee demi 


fans, dormitator. 2. 


i : i » i | 
5 O particula copulativ. et, quae pro 

"sententiarum diversa nathra ac ratione. 

in cultieribus linguis reddenda est par- 
ticulis adversativis: sed, tamen, 11. 56., 

causalibus: . quia, quum, conclusjvis : 
igitur al. | J 


GUS, (ef. ph ungusfum) vinculum, 


© "guo aliquid ligatur. 85. 
5 TP PR" 
FPE Facies, vultus. 96. 


„ IV. desertus faif locus. Nondu- 


- 
- 


40 


bito, quin affinia sint en et nom 


fugit ; nom siluit al. 
kd, 3 solitudo, nee defectus. 83 


Uia — compar. TEN e solita- 


rius, non’ solum de hominibus et be- 


A stiis agrestibus, quod affirmant.lexi- 
„ — cographi, sed etiam de locis desertis 


ut in sent. 83 et van Waenen l. C. 


p. 138. no. 40. 


— o 2 ' » - . © 
£35. pars postica; in accus. sine Tenwino. 


2 


z t. P adverbialiter pone; post. 99. 
Cs 2 » (vv) Jaereditate accepit. 


e, sy n uy Ierem. 49; 1.) — qui 


. "superstes manet post aliorum interi- 


tum. 10. 


ef, — pars haeréditaria , haeredi- 


tas, secundum Meninski etiam haeres. 
N 10. pers. ‘ 
„ef. INI’) timor) temperantia’: a re- 
Ta illicitis, abstinentia, timor Dei 28, 
metus, ne quid illiciti facias.. 


OC D (W indicavit, constituit) fut. 


Tu significavit aliquid futuri ? pro- 
misit. 43. 
LEY L promissio. 43. pers. 


e * a — 


y--e p; inet, Teen ad aliq. c. C. 


QM 
n 
7T - 


' 
A 
t 
Pd 


E- (QU) monnit, lu, eat- 8. 

E < a assecutus fuit rem eamque recte per- 
aps III. congruit , assendus fus. 

oU E nom. act. III. (vid. Tychs. gr. 


F. 46. n. 4.) — congruentia, 
concordaniia. 68. 


Fist by fides maxime in  praeitandis pro- 


missis. . Quae. significatio, a Golio 


formae , solum attributa, etiam 


` in nostram cadere, testatur Kosegart. 
Chrest. arab. p. 498. s. h. v. 25. 


+S, (59) c. ost commisit alicui, c. 
QJ confisus est. VIII. yet confi- 
sus. Suit aliquo c. e. 55 


5, XA " oh RA error lapsusque, 


delictum. 97. 


Kia (qm abiit, decessit Gen. 18, 


2. al.) periit, interiit. 4. al. 


4 


Sia exitium : A — - perire 4. pers. 


i (Nl ) ts, tlle. 46. 


(f. (ONY nif. desperatum est) 
desperatio, ea animi conditio, qua a. 
hit amplius petimus et curamus 48. 56., ` 


. eui oppositam est ab vid; van 
Waenen l. c. p. 167. 


omi veritas, dubitationis remotio, 


certa scientia vel fides maxime in re- 
bus divinis, cf. v. Waenen l. c. p. 80. 
sent. 205. p. 84. sent. 234. p. 92. sent. 


805. Quae quidem loca si conferan- 


tur cum nostrae collectionis sententià - 


prima, demonstrant, eam non modo 


(vid. Heidelb; Iahrb. d. Lit. 7 Hit. 
1884.) significare, 


inanem fuisse de 
secreto aliquo, cum -apertum fuerit, 
exspectationem , sed potius illud pro- 
fundius eadem doceri, in bonis haben- 


dum esse hominum, quod tanquam 


velamine veritas obtecta sit, ut perci- . 
pere possint, quod in ea scrutanda et 
invenienda tum commodum tum gau- 


dium contineatur. 


E 


GLOSSARIUM 


| PERSICO-LATINUM. . 


PAL 


` 


-+ 


^ 


-* 


i 


f 
- pat stella „ constellatio, horoscopus. 


: 9 — g i "EC ` 
I desiderium, votum, intentio 55., cu- 
. pédifas 97. | 
ET 1) ex, a; 2) propter; e. c. oU EU 
propter fortunam. 10. 3) in — 
prae, quam. 8. 


SUIT liber, MENN 9,, immunis. 4. 
. bibere. 75. 


| GN Imper. ex cadere 10, ac- 


cidere; casus. 


0 i et %% Imp. pi et * 


fe , increscere. 1. 


sÍ vi, quando. 1. 


md Imp. cot venre, ese. — 50 


ingredi, inire. 94. 


o EN remittere peccato, abeoleere. 


et mnes 97. . 
TEREP Pes. 94. ' E » 


Ld ^4 


| cf iM apes, desiderium, exspectatio. 


56. . . 

qui pron. demonstrativ. ille, illa, illud. 
11. K id quod. 88. aX sf is 
qui. 52. 


edi "s cónsessus, c coe- 


slasi mensura, -— 4. 
do i parvus, parum. 64. 
a E 0 SÍ. paucitas. 90. 
1 ast ne j cogitatio. 75. 
( a XAT composit ille quidam, illa per- 
sona. 65. 


" pronom. tert. person. Singular. ite, is, 
ed gale suus 4; sequente .. quum 


G15 T ferre, ed — pg con- 
plecti. 6T. 
i plur. pronom. tertiae pious 


illi 9 sui. » 


Nota. Vocabula , ` quae in hoc Glossario desiderantur , arabicae originis 
eunt. et in Glossarium arabico - latinum Pee 


K 


i 


74 


MJ 


- 


S 1) in; cum , per, propter. 2) com- 
| plementum. adiungit regimini e. c. 


. salo DE Aem 559 aevo sup si. 


sili» 3. — 3) tanquam augmentum 
verbis praeponitur , quod si Fatha se- 
quitur, cum Kesre, si Dhamma, cum 
Diamma pronunciatur. 
dia CUM, apud, in, ade. 5 
ne magnus, altra, peo. de Deo: 
Se magne Deus! 97. 
„ vices; — 3 9 iterum, denuo. 86. 
p reditus. nm — redire. 80. | 
pna» mercatura. wm 
| negotiationem facere. 89 ae 
I ala. 39. 
Tun super, supra. 63. 


| pce verb. impers. (prid. aj) 
l oporiere, necesse esae. 0. 
Tw malus, malum. 17. 
Tru datar malignitas. 67 
E 2 peter 8. | 
1 super, supra, in, propter. 52 
ud [7 frater. 8. 


Q A ) ferre, portare, auferre T8. — Qua. 
tavidere alicui. 52. 


i 


Q et A praepesit. , respondet arabico 


JE 


Sick adi. (comp. ex “se 


vo y 2 U 


geo 235 yen omnium , domi- 
«us, Dee Dei, 6. 


T ^) L- — = abstinentia, sobrie- 
tas 26. 

G55 s MARUS. 44. 
— — magnitudo, amplitudo. 79. 
7 3 — magnue, m nobilis. 


c5 —— 3 magnitudo, glorie no- 
bilitas. 17. | 
Ue? valde, satis, etiam. In en | 


I 


E. respondet arabico G tum, deinde. 
2 postica pare; adv. pone, poet, idem 


~ H 


fere cum 3 = 99. 
is adi multi, permulti, mancher. 54. 


Tun sufficiens et gratus 53. Me- 


power multus, multum, multi. 8. 

t JU em | 
actio, facium) 1) ad. rem attinens. 
2) utilis. Wout Ed MANY esse, pro- 
desse. 45. 


died os altus, sublimis. 27. 


"WM" asylum, refugium. 28. 


ai consilium, admonitio. 3 5 — 
consilium capere, admoneri. 65. 


à TEM ligatus , servus 61, ligatura. 9. 
1 absconditus, occultus. 7. 


| "e Imper. Us V ene; Neri. 
, 2 ga operimentum, velamen. 1. 


bed praepos. separab. i, per, propier; 
nonnunquam pro & Scribitur, quod 
vide. 


e» — 


) una, simul. 67. 


75 


denen reflexivam épee ; vor wy 
semet, ipsum. 6. | 


P pronom. person. fy. 
S patens, dives. 84. 98. 


» praeter, praeterquam. 65. 


f—3* oculus. 97. 


T particul. eine, absque ; nominibus prae- 


fixa ea reddit negativa. 
3 ^ e e i 
{AGA} adi. publicus, manifertuet96. 


5! 22 excilare e somno, expergefa- 


cere ut abstractum in sent. 2., alibi 
somni expers. ^ 
j | plus, plurimum. 87. 
cs — aegritudo. 82. 


~ 


Ls donec. 43. 


2 «li vox arabicae quidem originis, 


, derivata ab octava coniugatione verbi 


(e, 8. (=; quae vere cum ad 


Kc. prom. relat. maxime ad res sese re- 


ferens quod, ut in sent. 11., alibi etiam 
ad personas pertinens, qui, quae, quod. 


wig- mundus. 98. 


o, gd partic. quomodo, sicut, si, N 
quum. 2. 


QJ A 5 quaerere, cupere. 89... 
2 ft aliquid. 99. 
E 


^- 


DNE i > 
et shod. (de Hamza superscripto : 


‘Persas migraret aliquo modo immu- 


tabatur; recubitus, inniti. 0 xad — 
| fiduciam habere. 55. 


( Corpus, persona, — pro- 
K * 


videat. 


e 


3- 


Possart 1. c. p. 26) Deus. 35. 
et s9 "t mene, intellectus. 

61. 32. 

ie yee adi: comp. intelligens, l 

sapiens. 57. 

8) — M emere. 

l 242 

l emtus. 5I. 

Sin edi. setas i besides 5g. 


. dormire. 


partic. praeter. antecedent. 


716 


e ue, pie 2. 


| — gS (kasten) Imp. olp Ch 


pere, velle. 98. 
ae | — petitio, desiderium. iai 
8 ios excusationem petere. 86. 
/ dM pron. ipse, a, um. 6. 
pere vilis, contemtus. 51. 


G 25 et Sy ro oe abiectio. 40. j 


G 9 ) »- edere. 16. 
0 B — refectio, comestio. 75. 


ers bonus, iucundus. 8. 


CS gÀ natura , MI. mos, , consuetudo. 
| 22. 80. 
qm Eee) i q 09d ipse. 94. 
A | 
G Imp. so dare. 10. — ere 
. promissionem t facere, addicere. 43. 
otto Imp. yf o. fenere, habere, pu- 
fare. 50. 
62 scire, intelligere ; VIC 
nescire. 34. | 
E o praepos. i, verbis saepe praeposita 
amplificat eorum significationem. 
939 dolor, morbus, afflictio. 31. 


220 e 


(—-—3 y » 9 ingredi, penetrare, immitti. 64. 
GM —^ pe integritas, bonitas, sinceritas, 6. 


, o 
(29 


och Imp. ios prae- 


' terire, elabi. TERT o Oat 
orice limites et modun. = 


55 Imper. A5 5? d 


fere, inserere. 40. 


e 


| r 0 nummus argenteus, pecunia. 51. 


LE 50 impotens, destitutus ausi- 


lio. 31. 
é3 T 2 | — 24, mendas. 73. i 
UM ipo: pauper , inops, 89. 
(sty » o paupertas. 82. 


iwo 1) manus. 2) potentia. CLOS 
0 in potestatem venire. 10. 


u32 


(ae 2 — inimicus. 34. 
2 o 


gts inimicitia. 59. 
25 molestus, difficilis, 42. | 


cor, animus. 60. 


ap 


t 


* remotus, N comp. uS » | 
longinquior , remotior. 90. 
($39 remotio, separatio. i — 
e abstinentia. 18. 
à amicitia. 20. 
ese 08, oris. 92. 


o 1) adi. alter, alius. 2) adv. alia 
| vice terum. 


"M J3 «4 
0 * propellere, abigere. 74. 


- =, pervenire ad en c. wem 


8 3 Imper. "m tre. 
Ys, 5) terr eri, espavescere, alienari, 
prae terrore fugere 86. 


—.— ay. pavidus, fugas. 86. 


E — J afflictus, aeger, molestiam pa, 
Don aa, 


n et G) facon vultus; (j o -$ — pe. i 


_tere, contendere c. aliquo. 20. 
m y iie cud. decens, dignus. 290. | 
oce» jg, tempus, aevum 8, Sortwne, 
sors; vanitas. 10. l 
2 $ T 9) $a; s fortuna. 


mE 
c5 — planctus. ON la- 
mentari. 42. i 
m — lingua 33, sermo. 7. 


(y 25 percutere, verberare, impingere, sent. 
- 97. _oculo ne et nocivo. 


err vita, victus. 98. 


0-3 damnum, noza. 54. Tu EM 


id quod damnosum est. 72. ol 


- 


T 


r9 "S TD 
Myr ie m ré alia situm ent. 68 


— 5 vivere. 98, 


— Q — . . - ig 

5 2 herba virens, viror. 4 

T —— , | l 

| -0 > 

35 s, locus viridis et déco 
pratum. 41. m 


MK levis. Ls "TTE == parvi ^ fa- 


cere, contemnere. 50. 
pi iniuria, violentia, tyrannis. 13. 
"EP asper , durus, vehemens, mole- 


stus. 63. 
3 


7 2 3 . 
et verbum, sermo 88. 


US$ 5; — proprie capitis confusio , in- 
crepatio , obiurgatio. 37. 


VAS — fimus. | 
(olo Se — Jimetum, locus in 


quem fimum conticiunt. 4]. : 


8 pa quaestus, lucrum, comodum, 72. 


Gs un latus, tractus; s * versus. 74. 


gl ramus, surculus. 91. 
e —ͤ—ͤ— festinatio, acceleratio. 98. 


oo Imper. 45 fieri, esse, ire, trans- 


" ‘4 


78 


- 


re, | amovere, ut verbum. auxilfare cipere. 50. — ylitcl esemplum 


cum aliis verbis componitur. 1. l capere eoque Lo 58. 
ff E verecundia » pudor . 62. | 7 3 fuga, ish ; f'ugitious. 90. 
— pron. secund. person. plur. vos. "It 5} = fug are. 8$. 
yas Li: intelligere, nosse, animad- Jo". 
vertere. i 902 "y revelare. 
2 : P) 
», ^ 
* et GQ e : iar igi praet. apertus. 1. 
audire. 46. m 3 multitudine abundans. 91. 
| 8 | | 0 W — extendere, di 
o deren. gasi — descendere. "m3 Imp. "m . lo- 
76. | | | qui. 11. 
- : | 2 yA guttur, fauces. wis T m 50 
pem factum, opus 75, occupatio. 59. . strangulare. 75. , 
, 


i : — aucus ; adv. parum. 32. 
(i AW Imp. 582 praeterire, j did 
transire; relinquere, saper c. gi 35. — amissus, res amissa, absens, erra- 
bundus. .= nem amitti, 
o5 (aiias. margo. 96. | perdi. 66. = 
g olo p vertere, convertere. 88. Ti È opinto, suspicio. Gö P | 
E" — Imper. — facere, agere, opiniari, sententiam ferre. 57. 


praestare 9., cum multis nominibus 98 : s latus, margo, extremitas. 90. 
verba concreta circumscrihit, e. c. 


Qo 1 c cupidum. esse 18, ‘es peccatum , delictum, culpa. 36. 


` relinquere 22., 
nec Cc0ecus. 60. ` l 
oo peen Hanes 33. mo ne dp , p n 
. compositum e persica 
ped 5 Imper. En rehen- ya uni l T —- 
ps voce |.) 5 poder et arabica Xi 
dere, capere. — win So odium con- clunes, nates. 64. 


— 


* 


TE- pa 1 pila, globus , sphaera. 57. 
2) dictum. - 
àS 1) pròn. relat. gui, quae, quod; 
2) coniunct. causalis quia, nam; 3) in 
duabus propositionibus correlativis ab 
initio posterioris ponitur, respondens 


arabico G; sent. 6. 


ði E ^ . vindicta. 


. 91. wis r= — i dk concipere. 50. 


e 


(yr — manere, pires relinquere, 


mittere, dimittere. — ad fu- 
gientem dimittere, jigin: 90. 


(Vice Imper. «Lo similem. 


esse. o. . | 
sails partic. similis c. — 


— particula, quae nominibus praeposita 
dativum vel aceusativum denotat. Wilk. 
Instit. ad fund. ling. pers. p. 14. f. 42. 
Possart. Gram. d. pers. WA p. 39. 


T homo, vir. 


l 7 homo, vir. 2. 
we m — mori. 2 


- misi. 96. 
o v 
v X (derivat. a prin- 


~ ceps) principatus , dominium. 21. 


79 


— 


guae medium T" (ef. m) 


tater. 37. 


0 

0 partic. inseparabilis ex R decurtata, 
mon; negativa verbi tempora format. 4. 
C5 particula negativa, nominibus aut ad- 
iectivis praeposita respondet latinae 
inseparabili in, e. g. G Uu 8 


PEE AE ingratus , importunus, odio- 
sus. 97. 
0 fols ignorans, stultus. 41. 
— = ignorantia , insipientia. 31. 


does Ld subito, de improviso. 96. - 


. — mollis, I 63. 
vp et So es prope, apud, ad. 12. 


wlk signum » indicium, vestigium, te- 


stimonium. 61. 


"ur Imp. — óculos in 


aliquem coniicere, adspicere, intueri 
97., c. C animum. attendere. 11. 


a3 non. d 
id “non. 


TOC AUS VIEW adi. compos. fortuna- 


fus , felix. 65 


eis up ga 8 | 
(ge Amd oe Imp. pee ad- l — Omnis, quilibet, — TN 
spicere, attendere, observare. 58. guicunque. 45. 


, Q - 


C$ JE E PNE beneficentia. 26. n» et (9 8 pem at- 


gue, instar, sicut 98. al. 


` i i f £ i 5 E P 
| E — et . bo- — & adi. omnis, totus, cuncti. 63. 
num, honestum, probitas. 5. oy I ge "lus, a, um. 7. 


"TT benefacere. | y. DS 
0 -— et wl¢s abaconditue, oc- Ls vel, aut, sive. 10. 
cultus. 44. Sls mentio, recordatio, memoria. — 
à 3 E a " Ao . r - i 1 
PE : (92 ATL in memoriam revocare. 36. 
DT a | . EE unus, a, um, aliquis. 46. 
323. E - | l E Pre 
x 5 t - 
i ; 33 E. ` , ' 
7 m 
a 
; \ * Ros E * 
x ) ` i + M » em MT & m 
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Seut. 54 gon PW — Sent. 56. LŠ) asli — TTD gie) — | 


Sent. 59. 2 da jb pets yas Sent. 65. » sp) — — 
Scnt. 70. deest, sed in explieanda anteeedenti legitur: d agis Gs 20 


„„, ita ut monente FrxiscHERO in textu legendum sit yc — Sent. 72. 


535) TXME — yl est) u Le =f — Sent. 74. ß item. — 
Sent. 75. Inde a = Eyes L in Dresd. cod, „ omisso D i novum dictum ordi- 
tur. — Sent. 87. e ger — Sent. 88. K = Ls, reli- ` 


qua in textu desunt, — Sent. 89. ae ! ) item. — Sent. 90. in Dresd. cod. 


est nonagesima quarta. — Sent. 91. SAS) GS, — Seat 95. Loco 


S5, quod cum T eschdid et vocalibus activae formae i in cod. Vínariensi ex- 


stat, aut ut in Dresdensi legendum est & 5 , Omisgo Teschdid, aut ut 3 


| -0 w3 . i c qe m me | 
nus vult, . — Sent. 97. C /», quod conieci, in cod. Dresd. 
vere scriptum est; in fine autem dieti haec adiecta sunt: Le p pa 


AEN Ny yt yn LiAbrith, ibrat qs 2 


Collatio codicis Dresdensis secundum apographum 


FLEIScH ERI. 

Dresdensis codieis ad Vimariensem ea est ratio, ut praeter. textum Archi- 
tam pauca ambobus communia sint. In illo. enim non solum arabica explicatio, 
sed etiam ea persica ad unumquodque dictum addita est, quae minus versionis, 
ut in Vimariensi libro, quam copiosioris paraphraseos speciem referat; denique 
etiam versus accedunt persici, eadem praecepta, quae sententiis continentur, ite- 
rum rhythmo adstricta repetentes. Quae quum ita sint collatio ad verborum 
' convenientiam aut diversitatem spectans, non potuit nisi de textu arabico institui, 
quam, permittente humanissimo Frxrscuxno, placuit ante oculos oo pre: 
ponere: l Mie 


* ^ 


Sent. 4. TET Este Sent. 7. e) Sent. 9. „ 
— — Sent. 20. sl e) gm rack Sent. 21. Dare). 2 — | 
Sent. 23. ysl 8 — Sent. 25. AU Jokes — Sent. 
26. i 2 Sent. 27. = . — Sent. 35. Us) 
VLL» — Sent. 35. T 5f) D — Sent. 45. 6) ols — Sent. 46. 
2 deest.— Sent. 50. YEG) ya — UE AU T ui) Sus, — 


z XIII t 
elegantia , sapientia humanissimum quemque allicere et etiam ad vertendi | cona- 
men. adigere. debebant. A 

His de causis etsi gravis sit de genuina origine dubitandi ratio, tamen i in- 
tactus manet honor et pretium sententiarum nostrarum, utpote quarum aestima- 
tio non fam a nomine auctoris, quam propria earum virtute et praestantia pen- 
deat. Quae quánta sit, fieri quidem potest, ut in subitaria lectione nonnullos 
praetereat, optime vero tum scntietur, quum quis ad meditationes per otium pro- 
elivior, libero a negotiis et curis vitae animo, singnlis sese dictis cogitando per- 
sequendis transmittat, quaeque brevissimis verbis leviter significata sint,- mente 
sua perpendat, accurate explieet et ad communem vitae usum transferat. Tum 
enim kis sententiis" largissimam sibi novarum observationum . materiam oblatanf 
videbit, in his raram inveniet sapientiae: divinae humanaeque copiam, in his eon-. 
silii salubritatem, iudicii acumen, elocutionis venustatem admirabitur. Neque 
haec, ut pleraque Arabum, ex eo genere proverbiorum sunt, quae a re gesta. 
quadam, parum cognita, vel ab obscuri hominis facinere, vel regionis singulari 
natura, vel animalis, vel plantae. proprietate deducta, praécepta sua abstruso 
modo et tamquam per aenigmata emunciant, sed sunt potius aperti fontia instar, 
e£ quo omnibus emnium terrarum, temporum, religionum hominibus, quod pul- . 
„crum ac decorum sit, hauriendum suppeditatur. Quapropter merito haee col- 


lectiọ aereum tulit: 


witb col ere pA ua IL iem ila 


* 


et discrepantia, propterea fidem traditae origini magnopere derogantes. - Nimi 
rum tot earum, quot per orientem. cireumferantur, ab uno auctore confectas - 
esse, eo minus sibi quisquam perauadebit, quo plures sententiae ad idem prae- 
ceptum tendunt, et eaedem saepius, mutatis modo verbis, repetuntur. Denique 
his proverbiis alienas manus veré admotas esse, hine quoque patet, quod non- 
nulla eorum nescio quis, fortasse grammaticus Arahs, versibus, impolitis quidem 
et asperis, adstricta, in carmen istud concinnavit, quod ia Koxpxnsr editione 39) 
primum locum obtinet. Quae quum ita sint, non multum a vero aberraveris, si 
collectiones illas dictoram Ali sic ortas existimes, ut sententiae ex usu vulgi ab 
eruditis quibusdam, quorum duos eerte traditio appellat, Abdul Wahid. ben 
Muhammed et Muhammed ben Muhammed  Abduloschelil Erraschid Alkia- 
tib 21), diu post obitum Ali collectae et in aliquem erdinem redactae sint; 
quibus quum praeter alias ineegnitae originis — non enim una eum preverbio 
memoria Auctoris semper servabatur, — nonnullas quoque ab Ali confectas in- 
esse, fama ferret, nobile hoe ae clarum viri nomen simili ratione ac pari iure 
aut iniuria praepositum est, qua apud Hebraeos tetus Proverbiorum liber Salo- 
moni, sapientia quippe celeberrimo, apud Graecos multa aurea dicta Pythagorae, 
et apud occidentales gentes Odine attribuebantur. Tali modo noster dilectus 
sententiarum, ut ex prologe et epilogo, Dresdensi codici adieetis, patet, sub 
finem seculi duodecimi p. Ch. n. componebatur. Quamquam igitur maxima est 
horum apophthegmatum apud omnes Muhammedanorum sectas existimatio, ea- 
que ex arabica lingua im turcicam ac persicam, octingentis ferme abhinc annis 
tramslata fuisse, referunt Muhammedanarum rerum scriptores, ego tamen id- 
circe neque eorum, quae in aliis collectionibus exstant, nee quae in codice Vi- 
mariensi cemprehenduntur, incerruptam integritatem asserere ausim, siquidem . ` 
praefixum iis Ali nemen, omnibus Moslemis sacrum , et ipse sententiarum lepor, 


gm 


20) 48 ben Mi Toib Coreins. drab. et latine edid. et notis ilustrasi G. . 


Bat. 1745. 
l 21) Vide Fundgrub. de. Oriente. Te. VI. p. Mt. No. 407. 
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rem, eloquentia n maiorem appellaret. "Tantis igitur virtutibus ornatus haud 
immerito cognomina tulit, quibus eum honoris gratia vocare solent (43.5 — 

| grati, 8 5 | leonis 19), sive ut apud Persas [XA cS — leonis Dei, neque ` 
emnino impar censeri potest eius generis. aliquot dictis sententiosis et integris 
orationibus conficiendis, quarum multifariae in bibliothecis absconditae, dispari 
indole ac pretio , ad eius nomen referuntur. _ : 

At alia res est, ubi de singulis operibus quaeritur, 1 — est et 
rertis rationibus evincendum, ` quae sint pro genuinis, quaeque pro spuriis ha- 
benda. In quo maxime cavendum est, ne orientalium librorum titülis et in- 
scriptionibus parem ac nostrorum fidem facias, quum in oriente, non quidem doli 
seu fallaciae studio, sed. incultiori de litterarlis „ possessionibus iudici»  usuque 

vulgari saepius eveniat, ut ii, qui deseribant vel possideant libros, ex opinione 
sua et coniectura, aut ab auctore partis, aut maioris dignitatis gratia, scriptis 
conciliandae , codicibus suis clarorum virorum nomina praeponant, | Quocirca si 
quae in ipso libro deprehendantur notae, nomini auctoris, ad quem inscriptio re- 
fert, aperte repugnantes, huius non debet tanta existimari auctoritas, quin in- 
ternas illas notas secutus, librum ei, cui titulo tribuatur, abiudicare audeas. Quod 
cum.in multa alia, tum in Ali scripta et ea quidem maxime cadit, quae proverbia 
eius et sententiosa dicta continere putantur. Siquidem tam i immensus numerus... 
| est, tantaque varietas eorum ac dissimilitudo, ut inveniendis lis omnibus vel So- 
lertissimum ingenium unius hominis impar sit habendum, nec possint nisi per 
coniunctam universae cuiusdam nationis sapientiam, e diuturna ac multiplici vitae 
experientia haustam, et per commune diversissimorum hominum acumen produeta 
esse. Accedit collectionum, quae Ali dicta referre pernipentur, et multitudo | 


19) Idcirco de semet ipso cecinit Ali apud Abulf.-1. c. p. 130. 


8 yo ct Ge Ost ur NE 
„Ego sum ille, quem mater due solebat Haidara (i. e. legem) ; 
* Qui capita hostium ipsis gladio admetior integris modiis." 
. ur 
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tam incredibile fertur corporis bu fuisse „ nt in oppugnanda urbe Chaibar 
porta „quam octo viri invertere non poterant, pro scuto usus, castellum caperet; 

tam eximia fortitudo et prorsus singularis audacia, ut una nocte quadringentos 
hostium ferro necaret, neminemque, teste ipso Moavia , gloriae suae invidiosis- 
sino obtrectatore, in duellum unquam secum descendentem, non relinqueret humi 
prostratum; ac tanta denique apud prophetam auctoritas et gratia, ut is cervicem 


Ali sui amplexus, huncce primum legatum et Chalifam, hunc eundem, qui Aare- 


nis apud. Mosem fuisset, locum apud se fenere declararet, ut huic in matrimonium 
carissimam filiam daret, Fatimam, huneque postremo, quum fraternitates Aus- 
sarios inter et Mahodscherunos constituerchtur, sibi ipsi fratrem adscisceret 16). 
Qua dignitate si quis uuquam Moslemorum, aute omnes profecto. Ali diguus erat; 
in quo rudioribus illis belli et castrorum virtutibus adiunctae etiam erant lenie- 
ris animi praeclarae dotes, mentis acumen, summa humanitas, iugeniique ista 


. Musis imprimis grata mansuetudo. Nam excelluit, iudicio arabicorum acripto- 


rum 17), insigni quodam veri et aequi studio, pietate, rara liberalitate, bene di- 
cendi facultate et tam profunda eruditione, cum in theoreticis, quas dicunt, tum 
u practieis rebus, ut Reisxivs, orientalium hominum peritissimus aestimater, 


non dubitaret 15), quin eum doctrina et litterarum amore Augusto, clementia et 


benignitate Traiano, philosophiae et pietatis studio M. Antonino, pr pa- 


Pd 
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15) Videantur de his et quae sequuntur Abulfed. I. e. T. I. p. 28. 34. 80. 84. 88. 108. 110. 184 179. 
312 340., de quibus usquam dissentit Ettaberi in Annalib. ed. Koseaarren. Vol. I. p. 26. ! 


18) „Quum Muhammedes paulo post fugam institueret. coniunctiones fraternitatum (8 La f Iga | 


(9 T (2-5-3 Js quo 8 novos hospites Meccanos indigenis Medinensibus illigaret , uni- 

cuique Medinensi fratrem unum Meccanum addens, — ipse sibi fratrem adsciscebat Alin, qui eo nomine s0- 

lebat ex Cufensi suggestu, cum Chalifa esset, gloriari, servumque dei et fratrem legati divini sese ferre. 

Abulf. I. c. p. 78. „Magni momenti hoc institutum fuit. Nam Alidae suum ad Chalifatum ius omné ez koe 

capite deduxerunt et firmarunt, quod Muhammed Alin i et Valium. eurntorem et factorem suum de- 

claraverit.'^ Adnott. ad l. c. p. 18. - 
17) Vide Elmacini Histor. Saracenic. ed. EaPENIUS. p. 43. 


18) Vide eius Dissertat. de principibus Muhammedan. , qui aut ab eruditione, aut ab amore liferar. et 
literator. elaruerunt. Lips. 1747. p. XI. 
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iuvenis iam coeperat animum sententiis Ali advertere, senex factus, amplo eas 
ac docto volumine edidit 12); quo in opere, rariori apud nos, quamquam quatuor col: 


leetiones et in his fere mille dictorum, e nostris tamen non plura quam sedecim 


- insunt. Praeterea illae etiam ordine sententiarum ab hac centuria differunt. 
Quod enim istis cum omnibus reliquis, Ali nomine divulgatis , eommune est, ut 
litterarum serie sese excipiant singula apophthegmata, id in nostram prorsus Bon 
cadit collectionem, in qua pleraque liberius, ut fortuna ferebat, nonnulla uf 
materiae quaedam affinitas suadebat, collocata sunt. — Postremo ne mirum vi- 
deatur, si quae hie occurrunt, quas perpaucas esse scio, aliuude 15) iam cognitae 
.gententiae; etenim factum est, quod apud alias quoque gentes, quarum nobis 
servata sunt proverbia, saepius evenisse constat, ut dictum aliquod, prae ceteris 
aut celebre aut tritum, nulla auctoris ratione habita, ex usu vulgi in diversas 
adagiorum collectiones reciperetur. 

Istae igitur emnes, quas percensuimus, tam variae et longe a se distantes 
collectiones pariter atque ea, quae nostro codici inest, attribuuntur Ali tanquam 
auctori, non ignobili cuidam et obscuro ex plebe homini, sed qui minus favere 
fortunae, quam meritorum suorum magnitudine inter nobilissimos relatus est 
omnique tempore summa veneratione cultos Islamismi principes. Hie enim idem 
ille est Abu Talebi illustris filius (SU Xe U. c2! we Ae), qui 
puerulus decem annorum Muhammedi primus | Arabum post Chadidscham nomen suum 
dedit 14), datamque fidem tam constanti et magno animo servavit, ut aliquoties 
Muhammedem cum capitis sui periculo: ‘ab hostium insidiis ereptum, etiam post 
mortem in sepulero abditum ultimus omnium e 15, Praeterea in eo 


19) Sententiae Ali Ebn Abi Talebi arabioe et latine, e codicib. manuscpt. descripsit, latine vertit e 


annetatt. illustravit Conn. ran WazNxN. Oxon. 1806. 
18) Inter. proverbia arabica, quae ordine alphabetico enumerata vides in Hrzzurr dnweisg. s. Arab. 
Spr. duo solum sunt, in duabus centuriis ab EnrzNro editis quinque sexre in nostro codice reperta. 


- - 14) Hinc ille versiculus, quem Ali de semet ipse pepigit: f re p% Sf c ! — — 
so J ` wfat D C Lo Lo Yee »praeverti vos omnes ad Islamiemum properans, adhue 


puer , nondum pubertatem assecutus.“ 1 Annal. Muslemic. ed. ADI. T. I. p. 30. 
i ee 


— 
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VIII 
in opusculo mere arabico, „Proverbia quaedam Alis“ €) una cum carmine Tograi, 
litterarum ordine collocata, in usum scholarum. suarum edidit. Quae mox eam 
concitaverunt apud aequales admirationem, ut distichis latinis et germanicis red- 
derentur ab AxnnRA '"Tscurnximwero, Silesio, haud ignobili sui temporis poeta 7), 
nee multo post etiam in linguam francogallicam a Varer transferrentur 9), eu- 
ius versionem ante aliquot annos iterum typis exprimendam curavit GARCIN bE, 
Fassy ad calcem Corani, ab ipso editi ?).  Instituía autem comparatione inter 
has sententias et illas, quae Vimariensi codice continentur „ utrique collectioni 
non nisi quinque dicta communia esse,.cognovi..— Posthac a Genaro. Io. 
LTTIe unacum Caabi ben Zoheir carmine panegyricó in laudem Muhammedis 
centuria sententiarum arabicarum, ordine alphabetico, exhibita est 10), quas ab 
eodem Ali confectas collegisse fertur Abdul Wahid ben Muhammed. Eae vero 
mira quadam ratione tam longe a nostris recedunt, ut sensu suo paucae vel con- 
ruant vel propinquae sint, in verbis autem ne duae quidem prorsus conveniant. 
Maior aliquanto earum est affinitas, quas, Ali attributas, e codice bibliothecae 
Bodleiande transtulit publieique iuris feeit Ockrxv, Anglus, in fine historiae 
guae Saracenicae; ibi enim inter alias exstant, si quid ex Anxornm parum ele- 
ganti versione germanica 11) iudicare licet, fere viginti sententiae, quas habemus 
in nestram quoque centuriam insertas. Denique Conzxrrüs VAN Waxnex, qui 


“a 


6) Proverbia. quaedam Alis, imperatoris Muslimici, et Carmen Tograt, S HEU doctiss. nec non dis- 
sertat. quaedam Aben Sinae. Lugd. Bat. 1620. 

7) Centuria Proverbiorum Alis Imperatorié Muslimici distichis Latino-Germanicie ezpressa ab ampnga 
Tecuxavmoro, c. notis brevioribus, adiecta ad ciusdem Deutsch. Getichte Fruling. Bresl. 1642. 


8) L'Elegie du Tograi avec 1 sentences tire es des poctes Arabes, P Hymne d’Avicenne, et lee 
proverbes du Khalife Gali. Le tout nouvellement traduit de Parabe. Par Pierr. Vatier. Par. 1660. 
d) Le Coran traduit de P'4rabe par Saranr, nouvelle édition par M. dane pe Tasar. Par. 1829. T. 
III. p. 247—200. : 

10) Caab. Ben. Zoheit. Carmen panegyric. in laudem Mukammedis item da mralkeisi. Moallakah. acce- 
dunt sententiae arabic. imperator. Ali. ed. Gznanp. Io. Larra. Lugd. Bat. 1748. 

11) Simon Orr Geschichte der Saracenen v. Turon. saree a d. Engl. ine Teutecke übereetat. 
Leipz. u. Alton. 1745. T. II. p. 501 sq.. 
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Quod ad numerum attinet sententiarum, in libello 8 celleetarum „% 
sine dubio centenarium auctor esse voluit: quippe ad quem, si pro sensu singu- 
las distinxeris, tam prope attingant, ut ei absoluto non nisi duae desint, Quas 
noli per aliquem casum déperditas putare: imo vero is, qui collegit censendus . 
ee in his ipsis, quot nune exstant, dictis, visus sibi esse perfeetam centu- - 

riam exhibere, cuius explendae nobis quoque probabilis aliqua ratio suppetit. 
Bunt nempe paueae quaedam inter eetéras sententiae, compositae e duobus mem- 
bris, quorum unumquodque per se sumtum, et forma et sensu absolutum apo- 
phthegma constituit, alterum vere alteri partis instar adiunctum est, vel prepter . 
communem materiam, vel propter imagimis cuiusdam et comparationis similitu- 
dinem. Haec igitur quamquam scriptor particula copulativa 3 in unam coniun- 
xerit propositionem, auetorem tamen libelli in numerando secrevisse et a nobis 
. quoque secernaenda esse, ideirco arbitramur, quod in codicibus, arabica pro- 
: verbia referentibus 5 parum aceurate singula solent distincta esse, ita ut nune 
enum in plura distraetum, nunc plura in unum contracta sint. Quapropter idem 
nobis agendum duximus, quod ante nos Scatzazn et Emrkwrus, summae aucto- 
ritatis viri, in edendis preverbiorum arabicorum centuriis duabus fecerunt 5), 
at bis certe, ubi sensus admisit, in codice nostro coniuncta seiungeremus, et 
sic illum, de quo quaeritur, numerum centenarium absolveremus. | = 

Sed haec leviora; gravius fortasse et attentione dignius videbitur illud scis- 
citari, quae inter nostri codicis et cetera dicta, Ali nomine divulgata , ratio in- 
tercedat et necessitudo, ae videre, quid utrisque aut eommune aut proprium, qúid 
et in verbis et in sententiis consensus aut diversitatis sit. Etenim constat, non 
paucas per orientem collectiones sententiarum circumferri, ad Ali auctorem re- 
latas, ambitu suo omnes inter se dispares, quae iom pridem, cum essent in no- 
siras terras delatae, virorum, his in litteris versantium, attentionem et curam 
moverent. Inter hos primus, quod ego sciam, operam lis impendit foriga; qui 


— 


5) Proserbior. Arabicor.. Gana duae e; interpret. lat. et scholiis Iosrrx. Scaxtomnt et Tron. Enr- 
PENII. Lugd. Bat. 1623. p. 47. 120. 138. 
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2 LP 
iri, schedae ab optimo viro mecum benigne communicatae demonstrant; tuneque, 
si meum quoque opusculum fine suo non prorsus exciderit, effectum erit, quod 
in his quidem litteris raro evenit, ut et magistri et discipuli suam quique eius- 
dem libri editionem habeant. — Sed iam refero, qua mihi sit ratione harum 

. sententiarum copia facta. | | M 5 * 
Inter alios, qui Vimariae asservantur, codices Inanusériptos unus quidam - 
sub oculos cecidit, modici voluminis, formae quaternariae minoris, in quo quaé ab 

Aur, Chalifa, sapienter dicta perhibentur , litteris consignata reperiebam. Ine. 

rant praeterea éarmina cum commentariis guis et tractatus varii-generis, ut de 

astronomicis rebus, globo coelesti, nec non de libellis supplicibus commode in- 
stituendis, mutili ex parte, diversa manu perscripti, omnes turcico persicoque 
` Sermone et promiscuo ordine compositi. Inter haee medio fere loco quinque 
paginae occurrebant, quibus peculiarem contineri aliquam scriptionem, eum for- 


mulae ab initio et in fine librorum Muhammedanorum solennes, tum litterarum , 


ductus, crassiores isti quidem, quam in reliqua parte codicis, nec tamen admo- 
dum perspicui, indicabant. Confirmavit sententianí interna loci indoles, quem 
lingua, non turcica ut in ceteris, sed arabica conscriptum esse, primo equidem 
, adspectu cognovi, et cui mox, quum litterarum formis, mire inflexis et inter se 
coniunctis, aliquo mode adsuevissent oculi; hoe quoque proprium esse intellexi, 
“quod universa oratio brevissimis distincta esset membris ac prop 


ositionibus, qui- ; 
bus singulis sensus suus esset gravis et acutus. 


Adiecta etiam per versus erat 
persica versio interlinearis, in ea scriptura, quae a pendulo litterarum situ 
2 dicta, hic loci haud rare punctis diacriticis destituta, negligenter et im- 
plicite, tam gracili calamo, tamque minutis et inter se similibus litteris exarata 
erat, ut non nisi diligenti studio et saepius repetita lectione intelligi posset." Dif- 
ficultates tali modo adauctas longe tamen superavit commodum, 


hae versione pa- 
ratum; ita ut hoc adiumento in nonnullis dictis, 


quibus omissa est versio, non 
sine dolore careremus. Quod omnino in tribus accidit, quibus ut in dicto quin- 
quagesimo nono, septuagesimo et octogesimo octavo, forsitan per negligentem fe- 
stinationem eius, qui transcripsit ex parte deest ista persica tranelatio. 


= 


i 
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Quod ad numerum attinet sententiarum, in libello nostro celleeterum, eum 
sine dubio centenarium auctor esse voluit: quippe ad quem, si pro sensu singu- 
las distinxeris, tam prope attingant, ut ei absoluto non nisi duae desint. Quas 


noli per aliquem casum deperditas putare: imo vero is, qui collegit censendus . 


. est in his ipsis, quot nune exstant, dictis, visus sibi esse perfeetam centu- 
riam exhibere, cuius explendae nobis quoque probabilis aliqua. ratio suppetit. 
Sunt nempe paueae quaedam inter cetéras sententiae, compositae e duobus mem- 


bris, quorum unumquodque per se sumtum, et forma et sensu absolutum apo- 


* 


phthegma constituit, alterum vero alteri partis instar adiunctum est, vel propter . 


eomumumem materiam, vel propter imagimis cuiusdam et comparationis similitu- 


dinem. Haec igitur quamquam seriptor particula copulativa 5 in unam coniun- 


xerit propositionem, auctorem tamen, libelli in numerando secrevisse et a nobis | 
~ quoque secermenda esse, idcirco arbitramur, quod in codicibus, arabica pro- 
verbis referentibus, parum accurate singula solent distincta esse, ita ut nune 


unum in plura distraetum, nune plura in unum contracta sint. Quapropter idem 
nobis agendum duximus, quod ante nos Scatiexn et Enrxxrus, summae aucto- 
ritatis viri, in edendis preverbioram arabicorum centuriis duabus fecerunt 5), 
et bis certe, ubi sensus admisit, in eedice nostro coniuncta seiungeremus, et 


- sic illum, de quo quaeritur, numerum centenarium absolveremus. 


Sed haec leviora; gravius fortasse et attentione dignius videbitur illud sein- 
citari , quae inter nostri codicis et cetera dicta, Ali nomine divulgata, ratio in- 
tercedat et necessitudo, ae videre, quid ntrisque aut eommune aut proprium, qüid 
et in verbis et in sententiis consensus aut diversitatis sit. Etenim constat, non 


paucas per orientem collectiones sententiarum circumferri, ad Ali auctorem re- . 


latas, ambitu suo omnes inter se dispares, quae iam pridem, cum essent in no- 
siras terras delatae, virorum, his in litteris versantium, attentionem et curam 
moverent. Anter dn primus, quod ego sciam, operam iis impendit * qui 


X 


5) Proverbier. Arabicor.. — duae o; interpret. lat. et scholiis Iosxrn. Scatiounr et Tuom. Es- 
PENII. Lugd. Bat. 1623. p. 47. 129; 133. . 
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iri A schedae ab optimo vira mecum benigne communieatae demonstrant; tuneque, 
sí meum quoque opuschlum fine suo non prorsus exciderit, effectum erit, quod 


in his quidem litteris raro evenit, ut et magistri et discipuli suam quique eius- 
dem libri editionem habeant. — Sed iam refero, qua mihi sit ratione harum. 


. sententiarum copia facta. l 


Inter alios, qui Vimariae asservantur, codices manuseriptos unus quidam d 


sub oculos cecidit, modici voluminis, formae quaternariae minoris, in quo quae ab 
Arr, Chalifa, sapienter dicta perhibentur , litteris consignata reperiebam. Ine- 
rant praelerea carmina cum commentartis suis et tractatus varii-generis, ut de 
astronomicis rebus, globo coelesti , nec non de libellis supplicibus commode in- 


stitaendis , mutili ex parte, diversa manu perscripti, omnes turcico persicoque l 
. germone et promiscuo ordine compositi. Inter haec medio fere loco quinque 


paginae occurrebant, quibus peculiarem contineri aliquam seriptionem, cum for- 


mulae ab initio et in fine librorum Muhammedanorum solennes, tum litterarum . 


ductus, erassiores isti quidem, quam in reliqua parte codicis, nec tamen admo- 


dum perspieui, indicabant. Confirmavit sententiani interna loci indoles, quem 
lingua, non turcica at in ceteris, sed arabica conseriptum esse, primo equidem 


, adspectu cognovi, et cui mox, quum litterarum formis, mire inflexis et inter se 


coniunctis, aliquo mode adsuevissent oculi; hoc quoque proprium esse intellexi, 


"quod universa oratio brevissimis distincta esset membris ac propositionibus, qui- 


s bus singulis sensus suus esset gravis et acutus. Adiecta etiam per versus erat 


persica versio interlinearis, in ea scriptura, - quae a pendulo litterarum situ 
aes dicta, hie loci haud raro punctis diacriticis destituta, negligenter et i im- 
plicite, tam gracili calamo, tamque minutis et inter se similibus litteris exarata 


erat; ut non nisi diligenti studio et saepius repetita lectione intelligi posset. Dif- 


ficultates tali modo adauctas longe tamen superavit commodum, hae versione pa- 
ratum; ita ut hoe adiumento in nonnullis dietis, quibus omissa est versio, non 


. sine dolore careremus. Quod omnino in tribus accidit, quibus ut in dicto quin- 


quagesimo nono, septuagesimo et octogesimo octavo, forsitan per negligentem fe- 
stinationem eius, qui transcripsit ex parte deest ista persica translatio. 


: A - 


A 4 


excitabuntur. Plura addere: ex cognatis dialectis , visum non est; siquidem 
- hehraicum omnes arabici sermonis studiosos callere, nec tamen pari | iure de 
ceteris semiticae stirpis linguis idem statui posse censebani. 

Etiam versionem sententiarum. consulto omisi, nefas quippe ratus, eas sic 
| palam facere, ut nihil amplius restet indagandum, potiusque meum esse existi- 
mans, ita instruere ac praeparare omnia, ut suis viribus adhibitis discentes ad 
intelligentiam apophthegmatum perveniant. Quid quod propter eam ipsam cau- 
sam hunc librum iuvenum institutioni prae ceteris accommodatum iudicavi, quia 
sententiae in eo comprehensae non sunt narratiuncularum instar clarae et per- 
spicuae, sed, explieatis verbis, diutius animos occupant, ac meditationibus noi- 
nulla relinquunt ulterius investiganda. Et tamen earundem simul haee est na- 
tura atque indoles, ut incommodum, quod vix dici potest, quam aegre ferant 
tirones, positum in continua aliqua verborum et enunciationum serie, nuspiam | 
secreta, has sontentias non premat; utpote quae singulas propositiones efficiant 
brevesque verborum ambitus accurate distinctos, quibus imprimis ut ad formas 
vocum grammatieales attenti reddantur legentium animi efficitur ?). 

Denique vero si praeter exspectationem nihilominus supersint quaedam dif- 
ficiliora intellectu, adhuc aliud praeclarum, ut pro insigni eruditione viri, qui 
parat, certo sperandum est, mox paratum erit ad ea explicanda adminiculum. 
Singulari enim et fausta quadam fortuna contigit, ut eodem tempore, que nos- 
met Vimariensem codicem typis exprimendum curaremus, insciis nobis, vir 
doctissimus FLEISCHER, e libro manuscripto Dresdensi *) cum locupletiori pa- | 
raphrasi arabica et persica easdem sententias Ali in usum exercitatiorum lecto- 
rum publice edendi cepisset consilium. Quod quum exsecutus fuerit, nihil am- 
plius quod ad hanc collectionem sententiarum ullo modo pertineat, desideratum 


8) Bene monuit Ven. Pavzus in Heidelb. Fahrb. d. Liter. 1834. fasc. VII. p. 794. „Die Uebersetsung 
solcher abgerissener Sentenzen , wenn von ihrer Veranlassung nichts historisch überliefert ist, fordert ein ge 
naues Festhalten an die grammatikalischen Formen und den Sprachgebrauch.“ 

3 2 Vide Catalog. codd. meptt. oriental. biblioth regiae NNNM ctr. a H. On TH. FLEISCHER p- 29. No. 198. 
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IV 


' eonsulendus est, quotiescunque de formulis solennibus omnique doctrina gram- 
maticali Arabum indigenarum agitur. Ad quam, ut praesenti institutione facere 
solemus, ita etiam hoc opere adducere ac certe praeparare vel eorum animos stu- 
duimus, qui primum-pedem in arabicis litteris posuerint. Etenim quum nemo 
possit, quocunque posthae se converterit, ulterius pregredi in legendis diffici- 
lioribus operibus, .nisi familiaritatem qualemcunque cum istis terminis technicis 
grammaticorum, in omnibus omnium commentariis occurrentibus, contraxerit ; 
videndum est, ut qui his se tradant studiis iuvenes etiam prius, quam ad ipsos il- 
los commentarios adducantur, usitatioribus formulis assuefacti, Arabum indigena- . 
rum rationem et methodum certe ex longinquo spectare ac quasi gustare inceperint. 
Qua re quantopere amor et intelligentia in subtile systema grammaticum, non 

| perfectum illud quidem aut probandum ab omni parte, aculum tamen et diguum 
profecto, quod a sagacissimo quoque ingenio maxime perquiratur, in animis iuve- 
‘mum adiuvetur, praesens in schelis summi viri, SrIv. pe Sacvr, hane mihi viam 
praeeuntis, haud sine admiratione comperi. Nec KoseqanTENius, magna impri- 
mis apud me auctoritate, in notis suis ad Chrestomathiam . adieetis, ab 
eadem re prorsus ahstinuit. 

Glossaria in extrema parte libri subiunxi eorundem iuvenum gratia, qui, ut. 
quidem sunt res nostrae, plerumque propter modicam suam, nec raro tenuem 
facultatem quum non possint lexiea maioris copiae ac pretii comparare sibi, 

. aut omnino ab his studiis-arcentur, aut quum accesserint, necessariis admipi- 
culis earcntes, incepta mox relinquunt. | Qua de causa hisce temporibus arabjci 
libri, quos revera tironibus prodesse volunt editores, talibus glossariis vacare 
non deberent, praesertim quum eadem haud spernendas suppetias afferant etiam 
zun amplioribus vocabulariis componendis. Nostrum autem arabicum sic confeci- 
mus, ut quantum fieri posset sublevaturi diseipulis vocabulorum ediscendorum 
tristem laborem, arabicis hebraicas voces, vel prorsus congruentes, vel eerte — 
etymologia affines , adscriberemus; ita enim permultas earum non novas, neque 
incognitas , sed solum nevarum litterarum forma indutas esse cognoscent, men- 
tesque ad utilissimum iHud studium hebraicae linguae eum arabiea comparandae 


~ 


7 > PRAEFATIO. 


N. quem praetereat ratio, qua ductus praecipue hoc modo instructum in vul- 
gus ediderim libellum meum, ipsa eius inscriptione cautum est. Ex ‘ea enim 
librum volui suppeditare, quem non minus propter argumenti sui naturain, quam 
externum apparatum , et ii, qui primas arabicae vel persicae grammatices 
regulas didicerint, eum fructu, et- li, qui doceant has litteras, eum aliqua 
commoditate in usum suum adhibeant. Quocirca utrisque ita prospicere stu- 
, dui, ut neque illis: necessária "adminicula deessent, néque his amplioris ex- 
plicationis ac propriarum observationum omnis adimeretur opportunitas. Imo 
vero ad has ipsi incitare, et etiam invitos adigere magistros intendimus, dum in 
notas nostras haud pauca inserebamus, quae materiem discendi offerrent, modo | 


quum copiosior ad eam accesserit docentium expositio, -discipulis aptam et uti- 


lem. Atque haéc ita inter se distincta sunt, ut ubicunque suspicaremur, tirones 
in vocum vel forma rariori, vel derivatione difficiliori, vel etiam constructione 
quodam modo impedita haesuros esse, ad TycHsentr grammaticam arabicam !), 


primae iuvenum institutioni mea experientia haud ita ineommodam, ut vulgo 


opinari videntur, ablegaremus; quae vero altioris essent indaginis , subtiliusque 
requirerent ac quasi philosophicum examen, in iis ut magistrorum gratia citaremus 
pe Sacyr et Ewarpi doctissimos libros grammaticales 2), ques quocunque in 
loco laudati sint, neminem facile poenitebit inspexisse, Unus autem DE Sacrvs ` 


s — 


1) Grammatik d. arab. Schriftsprach. f. den ersten Unterricht v. Ta. Cun. Tycnsry. Gött. 1823. 
2) Grammaire arabe, à l'usage des eleves de l'école spéciale des langues orientales vivantes par Free- 
sTRR DE Sacy. Second. edit. Paris. 1831. — G. Hzwniet Ave. Eran» Grammatica critica linguae ara- 


bieae. Lips. 1831. | " 
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